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kriterijai, sgraSo, Aplinkos apsaugos kriterijy

Aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkanciosios
organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti
pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos

apraso patvirtinimo*;

signature. In exceptional cases, the documents related
to the performance of the Contract may be submitted
in the physical format, if such a format is mandatory
under legal acts and/or the Buyer indicates such
necessity. If it must be printed, recycled paper which
12.2. Subteikimas ir (ar) Ukio subjekty / Tregiyjy
asmeny (toliau kartu — Asmenys) pasitelkimas
nesukuria sutartiniy santykiy tarp Kliento ir Asmenuy.
Paslaugy teikéjas atsako uz pasitelkty Asmeny
veiksmus ar neveikima. Kliento sutikimas, kad atitik¢iai
Pirkimo saglygy reikalavimams ir (ar) sutartiniams
jsipareigojimams vykdyti blty pasitelkiami Asmenys ar
tiesioginis atsiskaitymas su jais, neatleidzia Paslaugy

12.3. Paslaugy teikéjas privalo uztikrinti, kad Sutarties
sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Pirkimo saglygose nurodyti ir (ar) Sutarties vykdymui
pasitelkti Asmenys turéty reikiamg kvalifikacijg,
jskaitant neatitikimg pasalinimo pagrindams, ir patirt;.
Uz Asmeny atliekamy sutartiniy jsipareigojimy
kokybe, saugos, tiekimo ir (ar) kity pagal Sutarties
pobidj nustatyty reikalavimy laikymasi Klientui ir pries
valstybines

treCigsias  Salis, jskaitant iSorés
organizacijas, atsako Paslaugy teikéjas.

12.4. Tuo atveju, jei Ukio subjektas, kurio pajégumais
buvo pasiremta dél atitikimo Pirkimo salygose
nustatytiems kvalifikacijos reikalavimams, tiesiogiai
vykdo Sutartj, jis laikomas ir Ukio subjektu ir
Subteikéju, todeél Paslaugy teikéjas privalo tokj Asmen;
nurodyti kaip Ukio subjekts ir kaip Subteikejg (arba
nurodyti subteikimui perduodamg dalj, o Subteikéjg

nurodyti véliau) kaip to reikalaujama |statyme.

12.5. Paslaugy teikéjas SutarCiai vykdyti turi teise
pasitelkti Subteikéjus tik tuo atveju, jei Pasillyme
nurodyta Sutarties dalis, kuri bus perduodama
subteikimui arba Pasidlyme nurodytas konkretus
sutartiniy

Subteikéjas ir  jam
jsipareigojimy dalis.

perduodama

12.6. Subteikéjo keitimas ar (ir) naujo Subteikéjo
pasitelkimas galimas tai sutartiniy jsipareigojimy
daliai, kurig Paslaugy teikéjas nurodé Pasillyme.
Subteikéjo keitimas ar naujo Subteikéjo pasitelkimas,
jei Subteikéjas pasitelktas tik Sutarties vykdymui,
taCiau Paslaugy teikéjas nesiréemé jo pajégumais
(kvalifikacija), kad atitikty Pirkimo salygy reikalavimus,
galimas, jei Paslaugy teikéjas rastu iS anksto praneda
Klientui apie Subteikéjo (-jy) keitimg ar naujo (-y)
sutartiniy
jsipareigojimy daliai. Jei Klientas per 5 (penkias)
nepareiské priestaravimo,
laikoma, kad Subteikéjas pakeistas ar pasitelktas
laikomas

pasitelkimg Pasitlyme nurodytai

Darbo dienas rastu

naujas. Paslaugy teikéjo
neatskiriama Sutarties dalimi.

prasymas

complies with the requirements approved by Order No
D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic
of Lithuania of 28 June 2011 of the relevant version “On
the list of products for which environmental protection
criteria are applicable to public procurement and
procurement, environmental protection criteria and
environmental protection criteria that contracting
authorities and contracting entities must apply when
purchasing goods, services or works, approval of the
description of the

teikéjo nuo jsipareigojimy they were the actions of the
latter.

12.2. Sub-provision and/or hiring of Economic
Entities/Third Persons (hereinafter referred to as the
‘Entities’) shall not establish any contractual relationships
between the Buyer and the Entities. The Service Provider
shall be liable for the actions or omissions of the Entities
hired by the former. The Buyer’s consent regarding hiring

of whether the Service Provider implements the
contractual obligations on one’s own or by hiring entities.
12.3. The Service Provider must ensure that at the time
of conclusion of the Contract and for the entire period of
its validity the Entities specified in the Procurement
Conditions and/or engaged for the performance of the
Contract had the necessary qualifications and
experience. The Service Provider is responsible for the
quality of contractual obligations performed by the
Entities, compliance with safety, supply and/or other
requirements established according to the nature of the
Contract and before Third Parties, including external
public authorities.

12.4. In case when the Economic Entity, whose capacities
were relied on in order to meet the qualification
requirements established in the Procurement Conditions,
implements the Contract directly, the latter shall be
regarded as the Economic Entity and the Sub-supplier,
therefore the Service Provider shall be required to identify
such an Entity as the Economic Entity and the
Subsupplier (or to indicate a part to be delegated for
subprovision and to identify the Sub-supplier at a later
time), as required by the Law.

12.5. For the purpose of implementation of the present
Contract the Service Provider has a right to engage
Subsuppliers only provided that a specific Sub-supplier
and/or the share of the Contract that shall be assigned for
the sub-provision were indicated in the Tender.

12.6. Substitution of an existing Sub-supplier and/or
engagement of a new Sub-supplier, is possible only for
the share of contractual obligations indicated by the
Service Provider in the Tender. Substitution of a
Subsupplier or engagement of a new Sub-supplier, if the
Subsupplier is engaged only for the implementation of the
Contract, but the Service Provider did not rely on the
capacities (qualifications) of the Sub-supplier in order to
comply with the Procurement Conditions, is only possible
subject to an advance written notice by the Service
Provider to the Buyer about the substitution of an existing
Sub-supplier or engagement of a new Sub-supplier for the
share of contractual obligations indicated in the Tender.
Provided that within 5 (five) Working days the Buyer does
not express any objections, the Sub-supplier is
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of entities in order to meet the requirements
established in the Procurement Conditions and/or for
implementation of the contractual obligations or

12.7. Tre€io asmens, kurio iStekliais buvo pasiremta
del atitikties Pirkimo sglygy reikalavimams, keitimas
galimas, jei Paslaugy teikéjas rastu i§ anksto pranesa
Klientui apie nurodyto Treciojo asmens keitimg ir kartu
keitimui
dokumentus (techninius pasus, sutartj / susitarimag ir
(ar) kt.). Jei Klientas per 5 (penkias) Darbo dienas

su pradymu pateikia visus bdtinus

rastu nepareiské priestaravimo, laikoma, kad

Paslaugy teikéjas turi teise pakeisti nurodytg Treciajj
asmen;j, kurio istekliais remiamasi. Tretieji asmenys
turi bati nurodyti Paslaugy teikéjo Pirkimo konkursui
considered to have been substituted or a new
Subsupplier has been engaged. The request of the
Service Provider shall form an integral part of the
Contract. 12.7. AThird Person whose resources have
been relied upon for the purpose of compliance with
the requirements of the Procurement Conditions may
be substituted, if the Service Provider notifies the
Buyer in writing in advance of the substitution of the

12.8. Ukio subjekto, kurio pajégumais buvo remtasi
del atitikties kvalifikacijos reikalavimams, keitimas ir
(ar) naujo / papildomo Ukio subjekto pasitelkimas
galimas tik tuomet, kai Paslaugy teikéjas Klientui
pateikia rasytinj praS8yma dél keitimo ir (ar) naujo /
papildomo pasitelkimo ir kartu su praSymu teikia
kei¢iamo ir (ar) naujai / papildomai pasitelkiamo Ukio
subjekto atitiktj Pirkimo saglygose nustatytiems
kvalifikacijos reikalavimams, jskaitant pasSalinimo
pagrindy nebuvimg, pagrindzian€ius dokumentus bei
gauna rastiskg Kliento sutikimg. Ukio subjekto, kurio
kvalifikacija buvo remtasi, keitimas ir (ar) naujo /
papildomo Ukio subjekto pasitelkimas vykdomas
rasytiniu Saliy susitarimu. Lygiaver&iu dokumentu bus

laikoma raSytinis Paslaugy teikéjo praSymas

rasytinis Kliento patvirtinimas, pasiraSytas jgalioto
Kliento atstovo. Siame punkte numatytas naujo /
papildomo Ukio subjekto pasitelkimas galimas tik tais
nustatytiems
kvalifikacijos reikalavimams ar jy daliai Paslaugy
teikejas buvo i$viesines bent vieng Ukio subjektg. Si
nuostata netaikoma jei Ukio subjektas, kurio
pajégumais buvo remtasi dél atitikties kvalifikacijos
reikalavimams, pasitelkiamas dél atitikties VP| 49 str.
2 d. / P] 62 str. 2 d. nurodytiems kvalifikaciniams

atvejais, kai Pirkimo salygose

reikalavimams.

12.9. Klientas atsisako leisti keisti ar pasitelkti naujg
asmenj, jei yra Teisés aktuose nustatyti pagrindai,
pavyzdziui: asmuo nebuvo tinkamai nurodytas
Paslaugy teikéjo ParaiSkoje / Pasillyme ar asmuo
neatitinka Pirkimo salygy reikalavimy ar nustatyta, kad
jis galéty sukelti grésme nacionaliniam saugumui ar
Sutarties vykdymui (sgrasas néra baigtinis ir priklauso

nuo Sutarties ir jai taikomy Teisés akty turinio).

making settlements with pagal Sutartj, neatsizvelgiant ar
jis sutartinius jsipareigojimus vykdo pats ar pasitelkdamas
Asmenis.

them directly shall not relieve the Service Provider from
any obligations assumed under the Contract, regardless
Third Person concerned and submits with the request all
documents (technical passports, contract/agreement,
etc.) necessary for substitution. In case the Buyer has not
expressed any objections in writing within 5 (five) Working
days, the Service Provider shall be considered entitled to
substitute the Third Person on whose resources it was
relying. The teikiamuose dokumentuose Pirkimo sglygose
nustatyta tvarka. Paslaugy teikéjo praSymas laikomas
neatskiriama Sutarties dalimi. Keitimas negalimas, jei
naujai pasitelkiamo Treciojo asmens istekliai blogesnés
kokybés nei kei¢iamo Trefiojo asmens arba jei naujai
pasitelkiamas  TreCiasis asmuo kelia  grésme
nacionaliniam saugumui ar Sutarties vykdymui, apie tai
Klientas rastu informuoja Paslaugy teikéja.

Third Persons may be substituted if they were specified in
the documents submitted to the Service Provider in the
manner set forth in the Procurement Conditions. A
request of the Service Provider is considered to form an
integral part of the Contract. The substitution is not

and the Buyer shall notify the Service Provider of such
circumstances.

12.8. Substitution of the Economic Entity, whose capacity
was relied on for compliance with the qualification
requirements and/or engagement of a new/additional
Economic Entity is possible only if the Service Provider
submits a written request to the Buyer to substitute the
existing Economic Entity and/or to engage a
new/additional Economic Entity. Attached to the request
shall be the documents supporting the compliance of the
engaged Economic Entity with the qualification
requirements set out in the Procurement Conditions and
a written consent of the Buyer shall be obtained. The
substitution of an Economic Entity on whose qualification
the Service Provider was relying and/or engagement of a
new/additional Economic Entity shall be recorded in a
written agreement between the Parties. An application of
the Service Provider and a written confirmation of the
Buyer signed by an authorised representative of the
Buyer are considered to be an equivalent document.
Engagement of new/additional Economic Entities as
indicated in this paragraph is possible only in cases,
where at least one Economic Entity was disclosed by the
Service Provider in terms of the qualification requirements
or a part thereof indicated in the Procurement Conditions.
This paragraph shall not apply if the Economic Entity, the
capacity of which was relied on in terms of compliance to
qualification requirements, is engaged for the purpose of
compliance with qualification requirements indicated in
Article 49 (2) of the LPP / Article 62 (2) of the LP.

12.9. The Buyer refuses to allow the substitution or
engagement of a new entity in view of the grounds
established by legislations, for example: the entity was
not properly identified in the Service Provider's
Application/Tender, or the person does not meet the
requirements of the Procurement Conditions, or the entity
may pose threat to national security or to the performance
of the Contract, etc. (the list is not finite and depends on
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possible if the resources of a newly engaged Third
Person are of worse quality than those of the
substituted Third Person or if the newly engaged Third
12.10. Tuo atveju, kai Paslaugy teikéjo norimas
pasitelkti Asmuo neatitinka Pirkimo salygose kelty
reikalavimy, Paslaugy teikéjas jsipareigoja pakeisti
reikalavimy neatitinkantj Asmenj savo iniciatyva kitu,
rastu informuodamas Klienta apie Asmens neatitikimg
ir jo keitima ne véliau kaip per 2 (dvi) Darbo dienas nuo
fakto apie neatitikimg paaiSkéjimo, arba per 5
(penkias) Darbo dienas nuo paaiskéjimo arba Kliento
praneSimo (raginimo) apie Asmens neatitikimg
reikalavimams gavimo dienos. Keitimui visais atvejais
taikoma Sio Sutarties BD skyriaus tvarka. Paslaugy
the content of the Contract and the Legislations

applicable thereto).

12.11. Jei Paslaugy teikéjas pakeiCia esama arba
pasitelkia (pasamdo, jdarbina, leidzia atlikti dalj
sutartiniy jsipareigojimy pagal Sutartj ar kita) naujg
Asmenj ne Sutartyje nustatyta tvarka, arba sutartinius
jsipareigojimus pagal Sutartj vykdo Asmenys, kuriy
kvalifikacija neatitinka Pirkimo sglygose ar (ir) Teisés
aktuose nustatyty tokio pobidzio veiklai keliamy
reikalavimy, Paslaugy teikéjas privalo per 5 (penkias)
Darbo dienas nuo paaidkéjimo arba nuo Kliento
pranesSimo (raginimo) Paslaugy teikéjui iSsiuntimo
dienos pasalinti visus kvalifikacijos ir (ar) pasalinimo
pagrindy trikumus. NepaSalinus trikumy, mutatis
punkto

mutandis taikomos Sutarties BD 7.5.
nuostatos.

12.12. Atsiradus poreikiui atsisakyti jungtinés veiklos
partnerio (-iy) ar (ir) keisti jungtinés veiklos sutartyje
nurodyta (-us) partnerj (-ius) kitu (-ais), privalo bati

jvykdytos visos Zemiau nurodytos sglygos:
12.12.1. Paslaugy teikéjas Klientui pateikia
Siuos dokumentus:

Person poses threat to national security or to the
performance of the Contract

12.10. In case the Entity intended to be engaged by the
Service Provider does not meet the requirements set forth
in the Procurement Conditions, the Service Provider
undertakes to substitute the non-compliant entity on its
own initiative by informing the Buyer in writing about the
Entity's non-compliance and its substitution no later than
within 2 (two)Working days after learning of such
noncompliance, or within 5 (five) Working days from the
receipt of the notice of the Buyer about the Entity's
noncompliance with the requirements. In all cases the
replacement shall be subject to the procedure set forth in
teikéjui veéluojant pakeisti reikalavimy neatitinkant;
Asmenj Paslaugy teikéjas Klientui moka netesybas nuo 6

12.11. If the Service Provider substitutes the existing
entity or engages a new entity (hires, employs, allows to
perform part of the contractual obligations under the
Contract or otherwise) in breach of the procedure set forth
in the Contract, or the Contractual obligations are
performed by entities whose qualifications do not comply
with the requirements laid down in the Procurement
Conditions and/or Legislations, the Service Provider
undertakes to eliminate all defects of qualification and/or
grounds for removal within 5 (five) Working days from
when such defects became known or from the date of
dispatch of the Buyer‘s request to the Service Provider.
Upon failure to eliminate the defects, provisions of
paragraph 7.5. of the GP of the Contract shall apply
mutatis mutandis.

12.12. When it is necessary to refuse the services of (a)
partner(s) in a joint venture or/and to substitute the
partner(s) indicated in the Joint Venture Agreement with
other partner(s), all conditions listed below must be met:

12.12.1. the Service Provider shall submit the following
documents to the Buyer:

12.12.1.1. pasiliekan&io jungtinés veiklos partnerio12.12.1.1. application of the remaining partner in a joint

pra8yma dél jungtinés veiklos partnerio keitimo;

12.12.1.2. pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio
pra8ymg pasitraukti i jungtinés veiklos sutarties
partneriy ir perduoti visus jsipareigojimus pagal

jungtinés veiklos sutartj naujajam ir (ar)

pasiliekan¢iam jungtinés veiklos partneriui;
12.12.1.3. naujojo
veiklos  partnerio

radtiskg  sutikimag

kvalifikacija
taikoma).

pagrindzianc&ius

12.12.2. Paslaugy teikéjas pateikia Klientui naujos
jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés

kurioje
partnerio
jsipareigojimai isliks tokie patys kaip ir ankstesnéje
jungtinés veiklos sutartyje, o naujasis ir (ar)
pasiliekantis jungtinés veiklos partneris perims visus
partnerio
jsipareigojimus pagal ankstesne jungtinés veiklos

veiklos  sutarties
pasiliekanciojo

pakeitimo
jungtines

kopijg,
veiklos

pasitraukianiojo  jungtinés  veiklos

sutartj.

ir (ar) pasiliekancio jungtinés
pakeisti
pasitraukiantj jungtinés veiklos partnerj bei prisiimti
visus pasitraukian€io jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj bei
naujojo ir (ar) pasiliekancio jungtinés veiklos partnerio
dokumentus  (jei

venture for substitution of the partner in a joint venture;
12.12.1.2. application of the withdrawing partner for
withdrawal from the partner in a joint venture and for
transfer of all obligations under the Joint Venture
Agreement to the new and (or) remaining partner in a
joint venture;

12.12.1.3. a written consent of the new and/or remaining
partner in a joint venture regarding substitution of the
withdrawing partner in a joint venture and takeover of all
obligations of the withdrawing partner in a joint venture
and the documentary evidence of qualifications of the
new and/or remaining partner in a joint venture (if
applicable).

12.12.2. the Service Provider shall provide the Buyer with
a copy of a new Joint Venture Agreement or amendment
to the existing Joint Venture Agreement determining the
same obligations of the remaining partner in a joint
venture as in the previous Joint Venture Agreement, and
the new and (or) remaining partner in a joint venture shall
take over all obligations of the withdrawing partner in a
joint venture under the previous Joint Venture
Agreement.
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(8estos) raginimo iSsiuntimo Paslaugy teikéjui Darbo Service Provider shall pay contractual penalties to the
dienos. Netesybos, lygios Sutarties SD nustatytoms Buyer starting from the 6™ (sixth) Working day of dispatch
netesyboms, mokamos visg trikumy Salinimo of the Buyer's request. The contractual penalties as
laikotarpj uz kiekvieng veélavimo Dieng arba Darbo established in the SP of the Contract, shall be paid
dieng (jei terminas nustatytas Darbo dienomis). Jei throughout the whole period of elimination of defects for
Paslaugy teikéjas ilgiau nei 30 (trisdeSimt) Dieny nuo each day or working day (of the term is established in
pirmo raginimo Paslaugy teikéjui iSsiuntimo dienos working days) of delay. If the Service Provider fails to
nepakeitia neatitinkangio Asmens kitu, taikoma substitute a noncompliant Entity for more than 30 (thirty)
Sutarties BD 17.6. punkte nustatyto dydzio bauda. days from the dispatch of the Buyer’s first request, a fine
the GP of the Contract. In case of delay by the Service established in paragraph 17.6 of the GP of the Contract
Provider to substitute a non-compliant Entity, the shall apply.
12.12.3.  Jei atsisakoma jungtinés veiklos partnerio
(-iy), Paslaugy teikéjas privalo rastu informuoti
Klientg
12.12.3. In the event of refusal of (a) partner(s) in a joint
venture, the Service Provider shall give a written
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bei pateikti dokumentus, jrodancius pasiliekancio (-iy)
jungtinés veiklos partnerio (-iy) atitikimg Pirkimo
salygose nurodytiems reikalavimams. Kartu su
praSymu Klientui teikiama naujos jungtinés veiklos
sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties
pakeitimo kopija, kurioje nurodomi pasiliekanciy
jungtinés veiklos partneriy jsipareigojimai, jei Sutart]
toliau vykdys du ar daugiau pasiliekan€iy jungtinés

notice to the Buyer as well as submit documents proving
conformity of the remaining partner(s) in a joint venture
with the requirements indicated in the Procurement
Conditions. The application to the Buyer shall be
supplemented with a copy of a new Joint Venture
Agreement or amendment to the existing Joint Venture
Agreement determining the obligations of the remaining
partners in a joint venture if implementation of the

partners in a joint venture.

12.13. Galutinio sprendimo teisé dél jungtinés veiklos12.13. The Buyer shall have the right to make the final

partnerio keitimo priklauso Klientui. Jei

Klientas pritaria keitimui, jungtinés veiklos partnerio
keitimas jforminamas ra$ytiniu Saliy susitarimu.
Lygiaverciu dokumentu bus laikoma Paslaugy teikéjo
rasytinis prasymas ir Kliento rasytinis patvirtinimas,
pasiraSytas Kliento jgalioto atstovo. Paslaugy teikéjui
atsisakius jungtinés veiklos partnerio, jj pakeitus ar
pasitelkus naujg partnerj bei rastisko Kliento leidimo,
Paslaugy teikéjas, Klientui pareikalavus, privalo
sumoketi Sutarties BD 17.6. punkte nustatyto dydzio
bauda.

12.14. Paslaugy teikéjas neturi teisés pasitelkti Sios
Sutarties vykdymui Kliento darbuotojy, taip pat bet
kokiais kitais pagrindais pasitelkti Kliento darbuotojy
Sutarties vykdymui, i8skyrus jei Klientas pats skiria
Sutarties vykdymui darbuotojg (-jus). Tai gali bdti
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu.

12.15. Tuo atveju, kai Pirkimo sglygose numatyta
tiesioginio Kliento atsiskaitymo su Subteikéjais
galimybé, Subteikéjui iSreiskus norg pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp Kliento,
Paslaugy teikéjo bei Subteikéjo, vadovaujantis
J]statymo nuostatomis, sudaroma triSalé sutartis.

13.  INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES
13.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos
vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés nuosavybés
teises | sukurtg Pirkimo objekta (Paslauga) ar jo dalis,
iSskyrus asmenines neturtines teises | intelektinés
veiklos rezultatus, yra Kliento nuosavybé, pereinanti
Klientui nuo Paslaugy rezultato perdavimo momento
be jokiy apribojimy, kurig Klientas gali naudoti,
publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Paslaugy
teikéjo sutikimo tretiesiems asmenims neterminuotai,

neapsiribojant teritorija, be jokiy papildomy mokesgiy.
veiklos partneriy.

13.2. Klientas, neapsiribodamas Lietuvos
Respublikos teritorija, be papildomy mokejimy turi
teise neterminuotai naudotis Sutarties pagrindu
sukurtais autoriy teisiy objektais. Turtinés autoriy

decision regarding substitution of a partner in a joint
venture. If the Buyer approves the substitution,
substitution of a partner in a joint venture shall be
formalised in the form of a written agreement of the
Parties; a written application of the Service Provider and
a written approval of the Buyer signed by an authorized
representative of the Buyer shall be regarded as
equivalent documents. In the event of the Service
Provider's refusal of a partner in a joint venture,
substitution thereof, or hiring a new partner without a
written permission of the Buyer, upon the Buyer’s claim,
the Service Provider shall pay a fine to the amount
specified in paragraph 17.6. of the GP of the Contract.
12.14. The Service Provider shall not be entitled to hire
the Buyer’s employees for implementation of this Contract
or to hire the Buyer’s employees for implementation of the
Contract on any other grounds, except for cases when the
Buyer appoints the employee(s) for implementation of the
Contract voluntarily. This may be considered as a
substantial breach of the Contract.

12.15. In case where the Procurement Conditions
establish a possibilty for the Buyer for making
settlements directly with Sub-suppliers, if the Subsupplier
expresses a wish to exercise the possibility of making
settlements directly, the Buyer, the Service Provider, and
the Sub-supplier shall conclude a tripartite agreement in
accordance with the provisions of the Law.

13. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

13.1. All outcomes and related rights acquired in the
performance of the Contract, including intellectual
property rights to the created Object of the Procurement
(Services) or any parts thereof, except for personal
nonproperty rights to intellectual property outcomes, are
the property of the Buyer and shall be transferred to the
Buyer from the moment of transfer of the outcomes of
Services without any limitations, which the Buyer may
use, publish, transfer or assign without a separate
consent of the

Service Provider to Third Persons for an indefinite period
Contract would be continued by two or more remaining
teisés j Paslaugy teikimo metu sukurtus autoriy teisiy
objektus Klientui perduodamos visam Teisés aktuose
nustatytam autoriy turtiniy teisiy galiojimo laikotarpiui nuo
Akto pasiradymo momento.
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of time and without territorial limitations and any
additional fees.

13.2. Without limiting themselves to the territory of the
Republic of Lithuania, the Buyer shall have a right
without any additional fees and for an indefinite period
of time use the copyright objects created on the basis
of the Contract. The property copyrights to the
copyright objects created during the provision of
Services shall be transferred to the Buyer for the entire
period of validity of the copyright

13.3. Bet kokie su Sutartimi susije dokumentai,
iSskyrus pacig Sutartj, yra Kliento nuosavybé i,
Paslaugy teikéjui baigus vykdyti savo jsipareigojimus,
Kliento reikalavimu turi bati grazinti (kartu su visomis
jy kopijomis) Klientui, iSskyrus dokumentus, kurie yra

13.4. Sios Sutarties tekstas, i8skyrus Paslaugy teikejo
viena8aliskai sudarytus dokumentus ir duomenis,
identifikuojanCius Paslaugy teikéjg, yra Kliento
autorinis karinys. Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
proceddros yra Kliento geroji praktika. Paslaugy
teikéjui suteikiama tik neiSimtiné, terminuota teisé
naudotis Sutarties tekstu tik Sios Sutarties vykdymo
tikslais. Bet koks kitoks Sios Sutarties teksto ir (arba)
patirties jgytos Klientui taikant Sutarties sudarymo ir
vykdymo procediras naudojimas Paslaugy teikéjo
veikloje galimas tik gavus tam iSankstinj raSytinj
Kliento sutikima.

13.5. Paslaugy teikéjas garantuoja nuostoliy
atlyginimg Klientui (jskaitant bylingjimosi iSlaidas) dél
bet kokiy reikalavimy, kylanéiy dél intelektinés

nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy pazeidimo
(jskaitant gynyba jtariamo paZeidimo atveju), iSskyrus
atvejus, kai toks pazeidimas (jtariamas pazeidimas)
atsiranda dél Kliento kaltés.

13.6. Jeigu Sutarties vykdymo metu autoriy teisiy
objektams sukurti Paslaugy teikéjas naudoja kity
autoriy kdrinius ar Sutarties vykdymo metu
numatytiems autoriy teisiy objektams sukurti
Paslaugy teikéjo pasitelkiami kiti asmenys, Paslaugy
teikéjas yra visiSkai atsakingas tiek Klientui, tiek ir
asmenims uz jy kdriniy bei kitos medziagos, skirtos
Sutarties vykdymo metu numatytiems autoriy teisiy
objektams gaminti (sukurti), naudojimo bei perdavimo
Klientui teisétumg. Paslaugy teikéjas prisiima
atsakomybe uz pretenzijas ar ieSkinius, kylan€ius i$
santykiy su autoriais bei kitais tre€iaisiais asmenimis
deél autoriy teisiy pazeidimo, susijusio su Sutarties
vykdymo metu naudojamais ir (ar) Klientui
perduodamais autoriy teisiy objektais ir jsipareigoja
atlyginti Klientui jo dél to turétus nuostolius.

13.7. Paslaugy teikéjas nedelsdamas pranesa
Klientui apie tai, kad jam yra pateiktas ieSkinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokios su Sutartimi
susijusios intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo
ar jtariamo pazeidimo.

vie$ai prieinami ar kurie patvirtina Saliy mokéjimus.
property rights established in Legislations from the
moment of signing the Certificate.

13.3. Any documents related to the Contract, except for
the Contract itself, shall be the property of the Buyer and
upon completion of implementation of the Service
Provider’s obligations, at the Buyer’s request, they must
be returned (together with all copies thereof) to the Buyer,
except for documents available to the public or certifying

payments made by the Parties.

13.4. The text of this Contract, except for documents
unilaterally executed by the Service Provider and data
identifying the Service Provider, shall be the Buyer’s
copyright work. The procedures of conclusion and
performance of this Contract shall constitute the best
practices of the Buyer. The Service Provider shall be
granted only the non-exclusive fixed-term right to use the
text of the Contract only for the purposes of
implementation of this Contract. Any other use of the text
of this Contract and/or know-how acquired by the Buyer
within the course of implementation of the procedures of
conclusion and implementation of this Contract in the
Service Provider's activities shall be subject to an
advance written consent of the Buyer.

13.5. The Service Provider does hereby guarantee
compensation for losses to the Buyer (including litigation
costs) due to any claims arising in respect to any
infringement or suspected infringement of the intellectual
property rights (including defence in the case of
suspected infringement), unless such infringement
(suspected infringement) arises due to the Buyer’s fault.
13.6. If the Service Provider uses the works of other
authors during the performance of the Contract, or other
persons are engaged by the Service Provider to create
the copyright objects during the performance of the
Contract, the Service Provider is fully responsible both to
the Buyer and to the persons for the legality of the use
and transfer to the Buyer of their works and other
materials intended for the production (creation) of
copyright objects provided for during the performance of
the Buyer. The Service Provider shall assume full
responsibility for any claims and requests arising from the
relations with the authors and other Third Persons in
relation to any breach of copyright related to the copyright
objects used in the performance of the Contract and/or
transferred to the Buyer within the validity of the Contract,
and undertakes to indemnify the Buyer any losses
incurred as a result.

13.7. The Service Provider shall immediately notify the
Buyer of any action brought, or any claim lodged, against
them regarding infringement or suspected infringement of
any intellectual property rights in relation to the Contract.
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13.8. Paslaugy teikéjas be iSankstinio radytinio Kliento
sutikimo neturi teisés pagal Sutartj sukurty autoriy
teisiy objekty (jskaitant jy darbinius variantus)
parduoti, bet kokiu kitu bldu perleisti, atskleisti
asmenims, bet kokiu badu
platinti’/demonstruoti Siuos objektus (jy sudedamasias
dalis) ir / ar bet kokiu kitu bddu naudotis Teisés
aktuose nustatytomis autoriaus turtinémis teisémis j

tretiesiems

14. SALIY ATSAKOMYBE

14.1. Uz sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar
netinkamg vykdymg Salys atsako $ioje Sutartyje ir

Teisés aktuose nustatyta tvarka.

14.2. Netesyby sumokejimas neatleidZia kaltosios
Salies nuo tinkamo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo

ir nuostoliy atlyginimo nukentéjusiajai Saliai.

Netesybos taikomos nuo Sutartyje nurodyty sumy be

PVM.

14.3. Nuostoliai atlyginami pagal Sutarties SD ir (ar)
Techningje specifikacijoje nurodytas salygas. Salis,
siekianti nuostoliy atlyginimo, privalo rastu pateikti
pagrjstg reikalavimg. Pareiskus reikalavimg atlyginti
patirtus nuostolius, netesybos jskaitomos j nuostoliy

suma.

14.4. Kai Pirkimo sglygose nurodyti Paslaugy ir (ar)
Prekiy kokybés reikalavimai ir Paslaugy teikéjo
Pasidlyme nurodytos 8iy reikalavimy atitiktj jrodancios
reikSmeés ir Pirkime ekonomiSkai naudingiausias
pasidlymas buvo iSrinktas pagal kainos (ar sgnaudy)
ir kokybés santykj, o uz atitinkamy reikalavimy atitiktj
Paslaugy teikéjui buvo skiriami balai, laikoma, kad
Sutarties salygos vykdomos su dideliais arba

nuolatiniais trakumais, jeigu:

14.4.1. vienkartinio taikymo Sutarties atveju (kai
nustatomas vienkartinis terminas Prekiy tiekimui ir (ar)
Paslaugy atlikimui) — Paslaugy ir (ar) Prekiy Trikumai

pasirei$kia 2 (du) ir daugiau karty.

14.4.2. Jei Prekés ir (ar) Paslaugos jsigyjamos pagal
uzsakymus — Paslaugy ir (ar) Prekiy Trokumai

pasirei$kia 7 (septynis) ir daugiau karty.

14.5. Taip pat laikoma, kad Sutarties salygos
vykdomos su dideliais arba nuolatiniais trkumais, kai
Sutarties vykdymo metu pasireiskia kiti nei Sutarties
BD 14.4 punkte numatyti Paslaugy ir (ar) Prekiy

Trikumai jeigu:

14.5.1. vienkartinio taikymo Sutarties atveju (kai
nustatomas vienkartinis terminas Prekiy tiekimui ir (ar)
Paslaugy atlikimui) — Paslaugy ir (ar) Prekiy Trakumai

pasirei$kia 2 (du) ir daugiau karty.

14.5.2. Jei Prekés ir (ar) Paslaugos jsigyjamos pagal
uzsakymus - Paslaugy ir (ar) Prekiy Trokumai

pasireiskia 7 (septynis) ir daugiau karty.
14.5.3. Kitais Sutarties BD 17.5 punkte nurodytais
pagrindais.

14.6. Tuo atveju, jeigu Sutarties sglygos vykdomos su
Klientui

dideliais arba nuolatiniais trlkumais,
pareikalavus, taikomos sankcijos.

13.8. The Service Provider shall not be entitled to sell the
copyright objects (including their draft versions)
developed in accordance with the Contract, to transfer
them in any other way, to disclose them to Third Persons,
distribute/demonstrate such object (components thereof)
and/or to use the economic rights in respect of the
copyright objects (including their draft versions) sutarties

14. LIABILITY OF THE PARTIES
14.1. For failure to fulfil their contractual obligations or for
inadequate fulfilment thereof, the Parties shall be held
liable according to the procedure laid down in the present
Contract and in the Legislations.
14.2. Payment of contractual penalties and compensation
of losses does not release the Party at fault from proper
performance of its contractual obligations and
compensation of losses to the injured Party. Contractual
penalties shall apply of the amounts indicated in the
Contract, excluding VAT.
14.3. Losses shall be compensated according to the
provisions of the SP of the Contract and/or Technical
Specification. A Party seeking the compensation of losses
shall submit a written reasoned claim. Once the claim to
compensate the incurred losses is submitted, the
contractual penalties shall be set-off against the amount
of losses.
14.4. Where the quality requirements of the Services
and/or Goods specified in the Procurement Conditions
and the values proving compliance with these
requirements specified in the Service Provider's Tender
and the most economically advantageous tender in the
Procurement was selected on the basis of the price (or
cost) and quality ratio, and points were awarded to the
Service Provider for compliance with the relevant
requirements, it shall be considered that the terms and
conditions of the Contract are being carried out with
serious or permanent defects, provided that:
14.4.1. in the case of a one-time application Contract
(when a one-time deadline is set for the supply of Goods
and/or performance of Services) — Defects in the Services
and/or Goods appear 2 (two) or more times;
14.4.2. if the Goods and/or Services are purchased by
orders — Defects of the Services and/or Goods appear 7
(seven) times or more.
14.5. The terms and conditions of the Contract shall also
be deemed to be fulfilled with serious or permanent
defects where, during the performance of the Contract,
defects other than those provided for in paragraph 14.4 of
the GP of the Contract appear, provided that:
14.5.1. in the case of a one-time application Contract
(when a one-time deadline is set for the supply of Goods
and/or performance of Services) — Defects in Services
and/or Goods appear 2 (two) or more times;
14.5.2. if the Goods and/or Services are purchased by
orders — Defects of the Services and/or Goods appear 7
(seven) times or more.
14.5.3. other grounds referred to in paragraph 17.5 of the
GP of the Contract.
14.6. In case the terms and conditions of the Contract are
fulfilled with serious or permanent defects, at the Buyer's
request, the following sanctions shall be applied:
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pagrindu sukurtus autoriy teisiy objektus (jskaitant jy

darbinius variantus).
developed on the basis of the Contract established by the
legislation without prior written consent of the Buyer.

14.6.1. Sutarties BD 14.4 punkto atveju, taikoma 3

procenty Sutarties vertés dydzio bauda uz kiekvieng

kartg, virSijantj Sutarties BD 14.4 punkte nurodytus

kartus.

14.6.1. in the case of the paragraph 14.4 of the GP of

the Contract, a fine of 3 per cent of the value of the

Contract shall be applied for each time exceeding the

times specified in the paragraph 14.4 of the GP of the

Contract;
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14.6.2. Sutarties BD 14.5 punkto atveju, taikoma 2
procenty Sutarties vertés dydzio bauda uz kiekvieng
kartg, virSijantj Sutarties BD 14.5 punkte nurodytus

14.7. Paslaugy trikumai $alinami Paslaugy teikéjo
sgskaita, Techninéje specifikacijoje bei Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais. Netesybos uz trikumy
nepasalinimg nustatytu terminu taikomos po Paslaugy
suteikimo, Salims pasirasius Aktg, ir Paslaugy
garantinio termino galiojimo metu. Iki Paslaugy
perdavimo — Akto pasiraSymo (pvz. testavimo metu),
nustaCius trikumus, jie Salinami Paslaugy teikéjo
léSomis per Techningje specifikacijoje nustatyta
terming, Paslaugy teikéjui véluojant, netesybos
netaikomos, taciau tokiu atveju netesybos taikomos uz
vélavimg Sutartyje nustatytu terminu suteikti
kokybiSkg Paslaugg, atitinkancig visus Pirkimo salygy
reikalavimus.

14.8. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo ar netinkamai
vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj, jis pazeidzia
Sutartj. Paslaugy teikéjui pazeidus Sutartj, Klientas
turi teise naudotis bet kokiais teisétais savo teisiy
gynimo bddais, numatytais Lietuvos Respublikos
civiliniame kodekse ir Sutartyje.

14.9. Salys patvirtina, kad supranta, jog sudaroma
vieSojo pirkimo sutartis, dél ko vieSas interesas
preziumuojamas. Sutartyje nustatytos netesybos yra
laikomos teisingomis bei protingo dydzio. Paslaugy
teikéjas supranta, kad jis saziningai laiméjo vieSojo
pirkimo konkursa, todél jis privalo laikytis sutartiniy
jsipareigojimy, nekeisti Sutarties salygy savo
veiksmais ir sumokéti netesybas bei atlyginti
nuostolius, jei nesilaikys Pirkimo salygose, jskaitant
Sutartj, nustatyto(-y) jam jsipareigojimo(-u).

14.10. Salis privalo atlyginti visus nukentéjusios Salies
nuostolius, atsiradusius del kitos Salies ar su ja
susijusiy asmeny (Subteikéjy, Ukio subjekty, Tregiyjy
asmeny, darbuotojy ir kt.) netinkamo sutartiniy
jsipareigojimy  vykdymo ar (ir) neatsargumo,
aplaidumo ar neteiséty veiksmy / neveikimo. Klientas
laikomas kaltu tik tuo atveju, jei jis nevykdo Pirkimo
sglygose ar Saliy suderintame ir pasiradytame
dokumente jam aiSkiai su terminais nustatyty pareigy.
kartus.

14.11. Sutarties pagrindu Salies privalomos mokeéti
netesybos (jei jos néra jskaitomos) ir (ar) priskaiCiuoti
nuostoliai turi bdti sumoketi kitai Saliai per 30
(trisde8imt) Dieny nuo joms apmoketi iSradytos

14.6.2. in the case of the paragraph 14.5 of the GP of the
Contract, a fine of 2 per cent of the value of the Contract
shall be applied for each time exceeding the times

Contract.

14.7. Defects of Services shall be eliminated at the
expense of the Service Provider in terms and procedure
set forth in the Technical Specification and the Contract.
Contractual penalties for failure to eliminate defects within
the established time limits shall apply after the Services
are provided, after the signature of the Certificate and
throughout the duration of the Warranty Period of
Services. Should any defects be identified before the
signature of the Certificate for Transfer and Acceptance
of Services (e.g. during the testing), such defects shall be
eliminated within the terms established in the Technical
Specification at the expense of the Service Provider. In
case of delay by the Service Provider the contractual
penalties shall not apply, however, the contractual
penalties for failure to provide quality Services in
compliance with all of the requirements of the
Procurement Conditions within the terms specified in the
Contract, shall apply.

14.8. In the event of the Service Provider’s failure to
implement their obligations under the Contract or
inadequate implementation thereof, this shall constitute a
breach of the Contract. In the event of breach of the
Contract by the Service Provider, the Buyer shall be
entitled to apply any lawful remedies established by the
Civil Code of the Republic of Lithuania and the Contract.
14.9. The Parties represent that they are aware that a
public procurement contract, which gives rise to a
presumption of public interest, is being concluded. The
penalties provided for in the Contract are therefore
considered fair and reasonable. The Service Provider
understands that they have won the tendering procedure
in good faith, that the Contract ensures public interest,
and that the Service Provider therefore must comply with
their contractual obligations, not to alter the terms of the
Contract with their actions and to pay penalties for
noncompliance with the obligation(s) set out in the
Procurement Conditions, including the Contract.

14.10. The Parties undertake to compensate all losses by
the injured Party incurred due to improper performance of
contractual obligations and/or negligence, recklessness
or unlawful actions/omission by the other Party or any
entities related thereto (Sub-suppliers, Economic Entities,
Third Persons, employees, etc.). The Buyer shall be
considered to be at fault only in cases where the Buyer
fails to perform their obligations with given terms clearly
established in the Procurement

specified in in the paragraph 14.5 of the GP of the
sgskaitos — faktlros ar kito dokumento, kuriame
pateikiamas reikalavimas sumokéti netesybas ir (ar)
nuostolius, gavimo dienos. Esant nesutarimui dél
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Conditions or in a document aligned and signed
between the Parties.

14.12. Klientas, nesant apmokéjimo sulaikymo
pagrindy, nesumokeéjes Paslaugy teikéjui uz tinkamai
suteiktas Paslaugas per Sutarties SD nurodyta
termina, Paslaugy teikéjui pareikalavus, moka 0,05
procento nuo laiku nesumokétos sumos dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg Dieng. Sulaikymo
pagrindu laikomas netinkamas sutartiniy
jsipareigojimy (bent vieno i§ Sutarties) vykdymas.

14.13. Sutarties pasibaigimas nepanaikina Saliy
teisés reikalauti nuostoliy, atsiradusiy dél Sutarties
nejvykdymo ir (ar) netinkamo vykdymo, atlyginimo ir
netesyby.

15. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE MAJEURE)
APLINKYBES
15.1. Bet kuri Salis atleidziama nuo atsakomybeés uz
savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdymg ar
netinkamg vykdyma, jei jrodo, kad toks nevykdymas
ar netinkamas vykdymas buvo nulemtas nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo
metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy
pasekmiy atsiradimui. Nenugalima jéga (force
majeure) nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy
finansiniy iStekliy Sutar€iai tinkamai ir laiku vykdyti
arba Salies (skolininko) kontrahentai paZeidzia savo
prievoles.
15.2. Salys nenugalimos jegos (force majeure)
aplinkybémis susitaria laikyti aplinkybes, kaip jos
reglamentuotos  Lietuvos  Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnyje ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840
patvirtintose “Atleidimo nuo atsakomybeés, esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms,
taisyklése”.
14.11. Contractual penalties (if not set-off) and/or
calculated losses shall be paid to the other Party within
30 (thirty) days since the receipt date of an invoice or
other document issued for the purpose of payment
thereof and specifying the claim for payment of the
penalties and/or losses. In the event of any
15.3. Salis, kuri del nenugalimos jegos (force majeure)
aplinkybiy  negali  jvykdyti savo  sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip
per 5 (penkias) Darbo dienas nuo momento, kai
suzinojo ar turéjo suzinoti apie tokiy aplinkybiy
atsiradima, rastu apie tai informuoti kita Salj, nurodyti
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, ir
sutartinius jsipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti.
Tokiu atveju, jei abi Salys pripazjsta, kad
susiklos€iusios  aplinkybés  yra pripazintinos

disagreement regarding the amount of losses, the Parties
shall resolve nuostoliy dydzio, Salys gin€g sprendzia

established in the Contract.

14.12. If there are no grounds for withholding the payment
and the Buyer fails in paying the Service Provider for the
properly provided Services within the period specified in
the SP of the Contract, upon the Service Provider’s claim,
the Buyer shall pay default interest at the rate of 0.05
percent of the overdue amount for each day of delay.
Inadequate implementation of the contractual obligations
(at least one of the contractual obligations) shall be
deemed as grounds for withholding.

14.13. Expiry of the Contract shall not relieve the Parties
from their rights to contractual penalties or compensation
of losses incurred due to inadequate performance of the
Contract and/or failure of the implementation thereof.

15. FORCE MAJEURE EVENTS

15.1. Either Party shall be excused from liability for the
non-performance or mal-performance of its contractual
obligations, provided it proves that such non-performance
or mal-performance was caused by force majeure events,
which could not have been controlled and reasonably
foreseen by it at the conclusion of the Contract and which
could not have been prevented by it in terms of these
events or their implications. Force majeure shall not
include any events where a Party lacks the necessary
financial resources for the Contract to be fulfilled properly
and on time, or where the Party’s (debtor’s) contractors
are in breach of their obligations.

15.2. The Parties agree that, for the purposes of force
majeure, events shall include such circumstances as
provided in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania and the Regulations for Excuse from Liability
in the Presence of Force Majeure Events as approved by
Resolution No 840 of the Government of the Republic of
Lithuania of 15 July 1996.

deryby badu. Nepavykus susitarti, ginas sprendziamas
Lietuvos Respublikos teisme Sutartyje nustatyta tvarka.
the dispute by way of negotiations. Upon failure to come
to an agreement, the dispute shall be resolved by a court
of law of the Republic of Lithuania under the procedure

nenugalima jéga (force majeure), sutartiniy jsipareigojimy
vykdymas laikomas sustabdytu pagrjstai, kol iSnyks
pirmiau nurodytos aplinkybés. Jeigu Sio pranesimo kita
Salis negauna per 5 (penkiy) Darbo dieny terming po to,
kai Sutarties nevykdanti Salis suzinojo ar turéjo suzinoti
apie nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, tai
pastaroji Salis privalo kitai Saliai atlyginti nuostolius,
susijusius su negautu ar ne Sutartyje nustatytu terminu
gautu pranesimu. Salis, laiku nepranesusi kitai Saliai apie
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15.3. A Party which is unable to fulfil its contractual
obligations due to force majeure events must notify,
without delay, but no later than within 5 (five) Working
days following the date it became aware or ought to
have become aware of such events, the other Party
thereof in writing and detail the force majeure events,
which prevent it from fulfilling its contractual
obligations, and the contractual obligations which it will
be unable to fulfil. If both Parties accept that the events

15.3.1. Nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybés, deél kuriy konkreti prievolé negali bati
vykdoma Sutartyje nustatytais terminais ir (ar) tvarka;
15.3.2. Visi galimi nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes patvirtinantys jrodymai, kuriuos turi Salis,
patyrusi nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes. Tuo atveju, jeigu Salis, patyrusi
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, po
pranes$imo pateikimo kitai Saliai dienos gauna
papildomy nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes patvirtinan&iy jrodymuy, visi tokie jrodymai
kitai Saliai turi bati pateikti per kiek jmanoma
trumpesnj terming;

are to be regarded force majeure, the performance of
contractual obligations shall be deemed to have been
suspended reasonably until the above events cease. If
the other Party does not receive any such notice within a
time period of 5 (five) Working days after the Party in
default has or ought to have become aware of the force
majeure events, the latter Party must compensate the
other Party for its losses caused by the absence of such
notice and relating to the absence of such notice or a late

15.3.1. Force majeure events which led to the default of
an individual obligation within the terms and/or in
accordance with the procedure set forth herein;

15.3.2. All and any available evidence of force majeure
events held by the Party that has suffered force majeure
events. In the event where the Party experiencing force
majeure events receives any additional proof of the force
majeure events after the date the notice was submitted to
the other Party, all such evidence must be presented to
the other Party as soon as practicable;

15.3.3. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy15.3.3. Commencement and planned (likely) end of the

pradzia ir planuojama (tikétina) pabaiga;

15.3.4. Nenugalimos jégos (force majeure) jtaka tos
Sutarties saglygos jvykdymui, taip pat kity Sios
Sutarties saglygy jvykdymui.

15.4. Esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybems Salis atleidZiama nuo savo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo visam minéty aplinkybiy
buvimo laikotarpiui. Kai dél nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy Salis nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy daugiau kaip 2 (du) menesius, kita Salis
turi teise nutraukti arba sustabdyti Sutartj, rastu apie
tai prane$usi Sutarties nevykdangiai Saliai.

15.5. Pasibaigus nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms, Salis, dél nenugalimos jegos
(force majeure) aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo
sutartiniy jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne
veéliau kaip per 3 (tris) Darbo dienas, pranesti apie tai
kitai Saliai ir atnaujinti savo sutartiniy jsipareigojimy
vykdyma, jeigu Salys nesusitare kitaip. Salis,
nepranesusi apie aukd¢iau nurodyty aplinkybiy
pasibaigima ir (ar) neatnaujinusi savo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo Siame punkte nustatyta tvarka,
privalo atlyginti kitai Saliai dél negauto pranesimo
patirtus nuostolius.

15.6. Sutarties nutraukimas arba sustabdymas
nepanaikina pareigos sumokéti uz iki Sutarties
nutraukimo ar sustabdymo suteiktas paslaugas ir (ar)
pristatytas prekes, ir (ar) atliktus darbus, ir kitos Salies
teisés reikalauti atlyginti netesybas bei nuostolius,
atsiradusius dél Sutarties nevykdymo ar netinkamo
vykdymo iki nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy atsiradimo.

16. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS
16.1. Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei
Sutarties SD numatyta, kad tinkamam Sutarties
jvykdymui uztikrinti Paslaugy teikéjas turi pateikti
Sutarties jvykdymo uztikrinimg (toliau — Sutarties
garantas).

force majeure events;

15.3.4. Effect of force majeure on the performance of the
relevant paragraph herein as well as on the performance
of other paragraphs of this Contract.

15.4. In the event of force majeure events, a Party shall
be excused from the performance of its contractual
obligations for the entire period of existence of the said
events. Where a Party is in default due to force majeure
events for more than 2 (two) months, the other Party shall
have the right to terminate or suspend the Contract by
giving a written notice thereof to the Party in default.

15.5. Following the end of the force majeure events, the
Party that was unable to fulfil its contractual obligations
due to force majeure events must notify the other Party
thereof, without delay, but no later than within 3 (three)
Working days, and resume its contractual obligations,
unless otherwise agreed between the Parties. A Party,
which has failed to make a notification about the end of
the above events and/or failed to resume its contractual
obligations in accordance with the procedure laid down in
this paragraph, must compensate the other Party for any
losses caused by the absence of such a notice.

15.6. Termination or suspension of the Contract shall be
without prejudice to the obligation to make payments for
the services rendered and/or goods delivered and/or
works performed prior to the termination or suspension of
the Contract as well as the other Party’s right to claim
compensation for penalties and losses resulting from the
non-performance or mal-performance of the Contract
prior to the occurrence of force majeure events.

16. CONTRACT SECURITY
16.1. The provisions of this Section shall be applicable, if
the SP of the Contract establishes that the Service
Provider is required to submit a Contract Security in order
to secure proper implementation of the Contract
(hereinafter referred to as the ‘Surety of the Contract’).
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notice received outside the term prescribed in the
Contract. A Party which has failed to notify the other
Party of the force majeure events nenugalimos jégos

16.2. Paslaugy teikéjas ne véliau kaip per 10 (deSimt)
Darbo dieny nuo Sutarties sudarymo dienos turi

pateikti Klientui Sutarties SD nurodyto dydzio

16.2. The Service Provider must provide the Buyer
with the Surety of the Contract of the amount specified
in the SP of the Contract and all accompanying
documents Sutarties garantg bei visus jj lydinéius

dokumentus

(originalus), galiojantj ne trumpiau negu galioja
Sutartis, jei Sutarties SD nenurodyta kitaip. Sutarties
garanto dydis turi blti vienodas visg Sutarties garanto
galiojimo laikotarpj, jei pagal Sutartj yra atsiimta tam
tikra ar visa Sutarties garanto suma, tai Paslaugy
teikéjas savo léSomis privalo pateikti Klientui naujg
garantg ar papildyti esamg per 10 (deSimt) Darbo
dieny. Tuo atveju, jei Sutarties galiojimo laikotarpiu
gali pasibaigti Sutarties garanto galiojimo terminas,
Paslaugy teikéjas privalo Klientui ne véliau kaip likus
5 (penkioms) Darbo dienoms iki garanto galiojimo
pabaigos pateikti naujg Sutarties garantg arba pratesti
esamg ne trumpesniam kaip 6 (SeSiy) meénesiy
laikotarpiui. Atnaujinto draudimo ar Sutarties garanto
turinys negali bati kei€iamas ar papildomas ir turi bati
atnaujinami kas 6 (SeSis) meénesius iki visiSko
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo. Visais atvejais
Sutarties garantas turi badti lygus Sutarties SD
nurodytai garanto sumai ir galioti nepertraukiamai visg

16.3. Paslaugy teikéjas zino, kad Sutarties garantas
uztikrina Paslaugy teikéjo tinkamy jsipareigojimy
jvykdyma ir Siame Pirkime yra privalomas, todél
supranta ir prisiima pasekmes dél netinkamo Sutarties
BD 16 skyriaus vykdymo: jei Paslaugy teikéjas
Sutarties BD 16.2. punkte nurodyta tvarka ir terminu
nepateikia / nepratesia Sutarties garanto ar
neatnaujina jo dél Kliento pasinaudojimo Sutarties
garantu, ir véluoja pateikti / pratesti Sutarties garantg
ilgiau kaip 10 (deSimt) Darbo dieny nuo Sutarties BD
16.2. punkte nurodyto termino Paslaugy teikéjas
jsipareigoja pagal pirmg Kliento pareikalavimag
sumoketi Klientui Sutarties BD 17.6. punkte nustatyto
dydZio baudg. Nepa$alinus paZeidimo ilgiau nei 30
(trisdeSimt) Dieny nuo pirmojo Kliento pareikalavimo,
Sutartis gali bdti nutraukiama dél esminio Sutarties

pazeidimo i$ Paslaugy teikéjo puses.

(force majeure) aplinkybes, negali jomis remtis kaip
atleidimo nuo atsakomybés uz Sutarties nevykdymg
pagrindu. PraneSime turi bati nurodyta:

in due time may not invoke them as a basis for exemption
from its liability for default. The notice must contain:
Sutarties galiojimo laikotarpj, jei Sutarties SD nenurodyta
kitaip.

(originals) valid for at least the duration of the Contract no
later than within 10 (ten) Working days from the day of
concluding the Contract, unless otherwise specified in the
SP of the Contract. The amount of the Surety of the
Contract shall remain the same for the entire validity
period of the Surety of the Contract; if the amount of the
Surety of the Contract has been withdrawn partially or in
full under the Contract, the Service Provider shall provide
the Buyer with a new surety or supplement the existing
one within 10 (ten) Working days. In case the validity
period of the Surety of the Contract expires during the
validity period of the Contract, the Service Provider shall
submit a new Surety of the Contract to the Buyer no later
than 5 (five) Working days before the expiry of the Surety
or extend the existing one for at least 6 (six) months. The
contents of the revised insurance or Surety of the
Contract may not be modified or supplemented and shall
be revised every 6 (six) months until full implementation
of contractual obligations. In any case, the Surety of the
Contract must be equal to the amount referred to in the
SP of the Contract, and shall remain in effect throughout
the validity of the Contract, unless otherwise indicated in

the SP of the Contract.

16.3. The Service Provider is aware that the Surety of the
Contract secures the proper implementation of the
contractual obligations, and is mandatory for the purpose
of the present Procurement, therefore the Service
Provider understands and assumes the responsibility for
an inadequate discharge of the obligations under Section
16 of the GP of the Contract: if the Service Provider fails
to submit/extend the Surety of the Contract or fails to
renew the Surety of the Contract due to it being used by
the Buyer, in the manner set forth in paragraph 16.2 of the
GP of the Contract, for more than 10 (ten) Working days
from the term established in paragraph 16.2. of the GP of
the Contract, the Service Provider shall undertake to pay
the fine in the amount indicated in paragraph 17.6. of the
GP of the Contract to the Buyer at their request. Upon
failure to eliminate the breach for more than 30 (thirty)
days from the first request of the Buyer, the Contract may
be terminated on the grounds of substantial breach of the
Contract on the part of the Service Provider.

16.4. Sutarties garantas turi biti pateiktas Saliy16.4. The Surety of the Contract shall be submitted in a

tarpusavio atsiskaitymams naudojama valiuta - eurais.

16.5. Sutartis, jei kitaip nenumatyta Sutarties SD, turi
bati uztikrinama pagal nustatytg tvarkg ir patvirtintas
taisykles banko iSduota besaglygine neatSaukiama
garantija arba kita Sutarties SD nurodyta lygiaverte

priemone.

currency used by the Parties for making mutual
settlements — in euros.

16.5. Unless otherwise provided in the SP of the Contract,
the Contract shall be secured by an unconditional and
irrevocable guarantee issued by a bank or by other
equivalent means indicated in the SP of the Contract,
according to the established procedure and
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16.6. Jeigu Sutarties jvykdymo uztikrinimui pateikiama
banko garantija, Sutartis turi bati uztikrinama Lietuvos
Respublikoje ar kitoje Europos Sagjungos valstybéje
nareje ar Europos Ekonominés Erdvés valstybéje
registruoto banko, arba kito tarptautinio banko, turin¢io
ne zemesnj nei BBB pagal ,Fitch Ratings” agentirg
(arba ,Standard&Poor's“ arba ,Moody’s* reitingo
agentdry atitikmenj) ilgalaikio skolinimosi reitinga,
pagal nustatytg tvarkg ir approved rules.

16.6. If a bank guarantee is submitted in order to
secure implementation of the Contract, the Contract
shall be secured by an unconditional and irrevocable
guarantee issued in accordance with the established
procedure and approved regulations by a bank
registered in the Republic of Lithuania or in other
Member State of the European Union or the European
Economic Area, or by any other international bank with
at least BBB rating of long-term borrowing in
accordance with  Fitch  Ratings patvirtintas

taisykles iSduota besglygine

neatSaukiama garantija. Reitingg turi atitikti bankas,
kuris iSdavé garantija, arba bendroviy grupé, kuriai jis
priklauso.
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Agency (or an equivalent of Standard&Poor’s or
Moody’s rating agencies). The rating must be met by
17.4. Nutraukiant Sutartj Sutarties BD 17.2. ir (ar)

16.7. Sutarties garante turi bdti nurodyta, kad

Sutarties  garanto  davéjas  besalygiSkai
neatSaukiamai jsipareigoja sumokéti Klientui

didesne nei Sutarties garante nurodytg sumg per 7
(septynias) Darbo dienas nuo pirmo rastisko Kliento
pranesSimo Sutarties garanto davéjui apie Paslaugy
teikéjo Sutartyje nustatyty prievoliy pazeidima, dalinj

ar visiskg jy nevykdymg ar netinkamg vykdyma.

Sutarties garanto davéjas neturi teisés reikalauti, kad
Klientas
praneSime Sutarties garanto davéjui nurodys, kad
Sutarties garanto suma jam priklauso dél to, kad
Paslaugy teikéjas dalinai ar visiSkai nejvykdeé Sutarties
Klientas

Klientas pagristy savo reikalavima.

sglygy ar kitaip pazeidé Sutartj.
nejsipareigoja jrodyti realiai patirty nuostoliy
Paslaugy teikéjas pasira8ydamas Sutart

pateikdamas Sutarties garantg patvirtina, kad
minimaliais

Sutarties garanto suma laikytina
nejrodinéjamais Kliento nuostoliais.

16.8. Jei pagal Sutarties SD nuostatas Sutartis
jsigalioja nuo to momento, kai Paslaugy teikéjas
pateikia Klientui Sutarties garantg, $i Sutarties

nuostata dél Sutarties nutraukimo netaikoma

laikoma, kad Paslaugy teikéjas atsisaké sudaryti
Sutartj, atitinkamai Klientui atsiranda teisé pasinaudoti

Pasillymo galiojimo uztikrinimu.

16.9. Klientas grazina Paslaugy teikéjui Sutarties
garantg (jei buvo pateiktas popierinis originalas) ne
veéliau kaip per 10 (deSimt) Dieny nuo Paslaugy teikéjo
ar Sutarties garanto davejo raSytinio pareikalavimo,
kuris siun€iamas Sutarties SD Priede Nr. 1 nurodytais

kontaktais.

17. SUTARTIES NUTRAUKIMAS IR KEITIMAS

the bank having issued the security or the group of
companies, which it belongs to.
reikalavimas atlyginti nuostolius dél Sutarties nutraukimo

16.7. The Surety of the Contract shall indicate that the
entity issuing the Surety of the Contract shall
unconditionally and irrevocably undertake to pay the
Buyer an amount not exceeding the one specified in the
Surety of the Contract within 7 (seven) Working days
since the Buyer’s first notice regarding violation of the
obligations established in the Contract, partial or
complete failure to implement them or inadequate
implementation thereof submitted to the entity issuing the
Surety of the Contract. The entity issuing the Surety of the
Contract shall not be entitled to require the Buyer to
submit evidence of one’s claim. The Buyer would indicate
in the notice for the entity issuing the Surety of the
Contract that the amount of the Surety of the Contract is
due to the former because of the Service Provider’s
failure to implement the conditions of the Contract in part
or in full or violation of the Contract in any other manner.
The Buyer shall not undertake to prove the actually
incurred losses and, by signing the Contract and
submitting the Surety of the Contract, the Service
Provider confirms that the amount of the Surety of the
Contract shall be deemed as minimum losses incurred by
the Buyer, which shall not be subject to proving.

16.8. If according to the provisions of the SP of the
Contract, the Contract enters into force from the moment
of Service Provider’s transfer of the Surety of the Contract
to the Buyer, this paragraph regarding the termination of
the Contract shall not apply and it shall be deemed that
the Service Provider has refused to conclude the Contract
and the Buyer shall, respectively, be awarded the right to
exercise the Tender Security.

16.9. The Buyer shall return the Surety of the Contract to
the Service Provider (in case a paper version was
submitted) within no later than 10 (ten) days from the
fulfilment of obligations assumed by the Service Provider
under the present Contract and from the receipt of a
written request of the entity issuing the Surety of the
Contract, which shall be sent at the contact details
indicated in Annex 1 to the SP of the Contract.

17. TERMINATION AND AMENDMENT OF THE
CONTRACT

17.1. Sutartis gali biti nutraukta rastisku abiejy Saliy17.1. The Contract may be terminated by a written

sutarimu.

17.2. Klientas turi teise nutraukti Sutartj, rastu jspéjes
Paslaugy teikéjg prieS 60 (3eSiasdedimt) Dieny iki

nutraukimo momento.

17.3. Paslaugy teikéjas turi teise nutraukti Sutartj,
ispéjes Klientg pries 6 (3es8is) ménesius iki nutraukimo

momento.

17.3.punktuose nustatyta tvarka, sankcijos

agreement between both Parties.

17.2. The Buyer shall have the right to terminate the
Contract by giving written notice to the Service Provider
60 (sixty) days before the moment of termination.

17.3. The Service Provider shall have the right to
terminate the Contract by giving a notice to the Buyer 6
(six) months before to the moment of termination.

Sutartj nutraukiangiai Saliai netaikomi, tagiau tai
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nepanaikina Saliy prievolés atsiskaityti uz tinkamai
suteiktas Paslaugas, sumokéti priskaiCiuoti

17.4. When terminating the Contract under the
procedure established in paragraphs 17.2. and/or 17.3
of the GP of the Contract, no sanctions and claims for
compensation of losses associated with termination of
the Contract shall be imposed on the Party terminating
the Contract, however, this shall not cancel the
17.5.6. Klientas turi teise nutraukti Sutartj dél esminio

17.5. Klientas turi teise vienasaliSkai, nesikreipdamas
j teisma, pries 10 (deSimt) Dieny rastu apie tai jspéjes
Paslaugy teikéjg, nutraukti Sutartj, jeigu Paslaugy
teikéjas i§ esmés pazeidé Sutartj ir per jspéjimo
laikotarpj, nurodytg Siame punkte, nepanaikino
trdkumy bei nejsipareigojo savanoriskai atlyginti
Kliento patirty nuostoliy, jskaitant netesybas.
Paslaugy teikéjo padarytas Sutarties pazeidimas
laikomas esminiu ir (arba) esminiy Sutarties salygy
vykdymu su dideliais arba nuolatiniais trikumais,
jeigu:

17.5.1. Sutarties vykdymo metu paaiskéja Paslaugy
trdkumai ir Paslaugy teikéjas véluoja panaikinti
trdkumus ilgiau kaip 60 (3eSiasdeSimt) Dieny nuo
Sutarties SD numatyto trikumy S$alinimo termino
pabaigos, jei Paslaugy teikéjas néra atleistas nuo
netesybuy;

17.5.2. jei Paslaugy teikéjas daugiau nei 2 (du) kartus
Sutarties galiojimo metu atsisako vykdyti Uzsakymus
ar vykdyti Sutartj;

17.5.3. Paslaugy teikéjas nesilaiko Sutarties SD
numatyty Sutarties vykdymo terminy (bent vieno
termino) ir vélavimas nuo numatyto termino pabaigos
yra daugiau nei 60 (SeSiasdesimt) Dieny, jei Paslaugy
teikéjas néra atleistas nuo netesyby;

17.56.4. Paslaugy teikéjo kvalifikacija, jskaitant
pasalinimo pagrindus (bent vienas neatitikimas
Paslaugy teikéjo, Gkio subjekto ar jo specialisto), tapo
nebeatitinkanéia Sios Sutarties reikalavimy ir Sie
neatitikimai nebuvo i8taisyti per 30 (trisdeSimties)
Dieny nuo pareikalavimo / raginimo i8siuntimo dienos;

17.6.5. Paslaugy teikéjas pazeidzia Sutarties
nuostatas, reglamentuojancias konkurencija,
intelektinés nuosavybés ar konfidencialios
informacijos valdyma;

Sutarties pazeidimo i§ Paslaugy teikéjo puseés, jei
Paslaugy teikéjas, jskaitant bet kurj su Paslaugy
teikéju susijusj asmenj, duoda arba pasiulo (tiesiogiai
arba netiesiogiai) bet kuriam Kliento ar Ignitis grupés
jmoniy darbuotojui bet kokig naudg daikto, piniginio
atlygio, komisiniy, paslaugy arba kitos materialios ar
nematerialios naudos forma, kaip paskatg arba

obligation of netesybas ir nuostolius, kilusius iki
nutraukimo momento.
the Parties to make settlements for the properly provided

Services, to pay the accrued penalties and losses

apdovanojimg uz bet kurio su 8io Pirkimo ar Sutartimi
incurred prior to the moment of termination.

17.5. The Buyer has the right to terminate the Contract
unilaterally outside the court proceedings by notifying the
Service Provider in writing 10 (ten) days in advance, if the
Service Provider has substantially breached the Contract
and has not eliminated the defects, or voluntarily
committed to indemnify the Buyer and pay the penalties.
A breach of the Contract by the Service Provider shall be
considered to be a substantial and/or material breach of
the Contract with serious or persistent deficiencies if:

17.5.1. defects in Services become apparent during the
performance of the Contract and the Service Provider is
late in eliminating the defects for more than 60 (sixty)
days from the end of the defect elimination period
provided for in the SP of the Contract, unless the defect
elimination period is suspended (in writing) or the Service
Provider is exempted from penalties;

17.5.2. during the term of the Contract, the Service
Provider refuses to execute the Orders or to implement
the Contract on more than 2 (two) occasions;

17.5.3. the Service Provider does not comply with the
terms of performance of the Contract provided for in the
SP of the Contract (at least one term) and the delay from
the end of the provided term is more than 60 (sixty) days,
unless the Service Provider is exempted from contractual
penalties;

17.5.4. Qualification of the Service Provider, including
grounds for exclusion, has become non-compliant with
this Contract (at least one non-compliance of the Service
Provider, Economic Entity or their specialists) and these
non-compliances have not been rectified within the period
of 30 (thirty) days from the date of dispatch of a relevant
request;

17.5.5. The Service Provider breaches the provisions of
the Contract governing competition and the management
of intellectual property or confidential information;

susijusio veiksmo atlikimg arba susilaikymg jj atlikti, arba
uz palankumo arba nepalankumo parodyma, arba
susilaikymg juos parodyti (ky$j) bet kuriam su S3ia
Sutartimi susijusiam asmeniui. Klientui nutraukus

Sutartj Siuo pagrindu, Paslaugy teikéjas privalo atlyginti
Klientui visas patirtas iSlaidas, susijusias su Sutarties
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vykdymo uzbaigimu, bei kompensuoti visus dél
Sutartis nutraukimo patirtus nuostolius;

17.5.6. the Buyer shall be entitled to terminate the
Contract due to a substantial breach of the Contract by
the Service Provider, if the Service Provider, including
any entity associated with the Service Provider, gives
or offers any form of an item, pecuniary compensation,
commissions, services or other tangible or intangible
benefits (directly or indirectly) to any employee of the
Buyer or the Companies of Ignitis Group as an
incentive or reward for any action or omission taken in
relation to this Procurement or the Contract, or for
showing favour or disfavour or refraining from doing so
(bribe) to any entity associated with this Contract. In
the event of termination of the Contract by the Buyer
on these grounds, the Service Provider shall
compensate all costs incurred by the Buyer in relation
to finishing of implementation of the Contract as well
as compensating all and any losses incurred as a
result of termination of the Contract;

17.5.7. yra kitos aplinkybés, numatytos |statyme,
Sutartyje ir (ar) Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse.
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17.5.7. other circumstances specified in the Law, the
Contract and/or the Civil Code of the Republic of

17.6. Jei Sutartis nutraukiama dél Sutarties BD 17.5.
punkte nurodytos (-y) aplinkybés (-iy), t. y. Paslaugy
teikéjui i§ esmés pazeidus Sutartj ar Paslaugy teikéjui
nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdyma ne Sutartyje
nustatyta tvarka, Paslaugy teikéjas |sipareigoja
procenty nuo
nesumokétos bendros Sutarties kainos, nejskaitant
PVM, dydzio baudg ir atlyginti Kliento patirtus

sumokéti  Klientui 5 (penkiy)

nuostolius.

17.7. Paslaugy teikéjas prisiima rizikg, kad Sutartj
nutraukus dél Paslaugy teikéjo kaltés arba Sutarties

17.5 punkto pagrindu, arba Kliento sprendimu

Paslaugy teikéjui pritaikius baudg pagal Sutarties 14.6
punkta, Paslaugy teikéjas bus jtrauktas j Nepatikimy
tiekéjy sarada Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés

akty nustatyta tvarka.

17.8. Klientas turi teise vienasaliSkai, nesikreipdamas
j teisma, pries 10 (deSimt) Dieny ra8tu apie tai jspéjes
Paslaugy teikéja, nutraukti Sutartj, jeigu nustatoma,
kad Paslaugy teikéjas kelia grésme nacionaliniam
saugumui ar Paslaugy teikéjui yra inicijuota, ar
iSkeliama bankroto arba restruktirizavimo byla, arba
bankroto procesas vykdomas ne teismo tvarka,
inicijuotos priverstinio likvidavimo ar susitarimo su
vykdomos
analogiskos procediros pagal Salies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, Klientui tampa zinoma apie
kitokj priverstinj Paslaugy teikéjo kreditoriy teisiy
jgyvendinimg, galintj turéti esminés jtakos Paslaugy
teikéjo galimybéms toliau vykdyti Sutartj ir (ar) yra kit
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvose nurodyti
pagrindai, jskaitant Europos Sgjungos teisés aktuose

kreditoriais  procediros arba jam

apibréztus nusikaltimus.

17.6. In an event that the Contract is terminated due to
the circumstances referred to in paragraph 17.5 of the GP
of the Contract, i.e., where the Service Provider
substantially breaches the Contract or unreasonably
terminates the Contract in breach of the established
procedure, the Service Provider shall undertake to pay
the Buyer a fine at the rate of 5 (five) percent of the
outstanding Total Contract Price, exclusive of VAT, and
indemnify the Buyer their incurred losses.

17.7. The Service Provider shall accept the risk of, upon
termination of the Contract due to the fault of the Service
Provider or on the basis of the paragraph 17.5 of the
Contract, or after the Service Provider is fined, by the
Buyer's decision, in accordance with the paragraph 14.6
of the Contract, being included in the List of Unreliable
Service Providers in accordance with the procedure laid
down by the legal acts in force in the Republic of
Lithuania.

17.8. The Buyer shall have the right to terminate the
Contract unilaterally, outside the court proceedings, by
notifying the Service Provider in writing 10 (ten) days in
advance, if it is established that bankruptcy or
restructuring proceedings are initiated against the Service
Provider, in case of out-of-court bankruptcy proceedings
against the Service Provider, or where the Service
Provider has been subjected to compulsory liquidation,
has entered into arrangement with creditors or similar
proceedings under the law of the country in which it is
registered, or the Buyer becomes aware of any other
enforcement of the Service Provider's creditors that may
substantially affect the Service Provider's ability to
continue the implementation of the Contract and/or there
are other grounds specified in the directives of the
European Parliament and of the Council, including
offenses defined in the European Union law.

17.9. Nutraukus Sutartj (ar jai pasibaigus) bet kuriuo17.9. Upon termination (or expiry) of the Contract,

pagrindu, Salys jsipareigoja:

17.9.1. imtis visy priemoniy, siekiant sumazinti del
Sutarties nutraukimo jy patiriamus nuostolius;

17.9.2. per 10 (deSimt) Dieny nuo pranedimo apie
Sutarties nutraukima gavimo dienos pateikti kitai Saliai
visus dokumentus, bdtinus atsiskaitymui pagal Sutart]
(uz faktiskai kokybiSkai suteiktas Paslaugas ir (ar)
priskai€iuotas netesybas ir nuostolius iki nutraukimo

dienos);
17.9.3. Pasirasyti Aktg dél perduodamy Paslaugy.
Lithuania are present.

17.9.4. Atsiskaityti Sutartyje nustatytais terminais uz iki
Sutarties nutraukimo kokybiskai suteiktas Paslaugas,
pasiraSius Aktg. Sutarties nutraukimas neatleidzia

regardless of the grounds thereof, the Parties shall
undertake:

17.9.1. to take all measures in order to reduce the losses
incurred by them as a result of termination of the Contract;
17.9.2. to submit all documents necessary for making
settlements under the Contract in full (for high-quality
Services actually provided and/or any accrued penalties
and losses prior to the termination date) to the other Party
within 10 (ten) days since the receipt date of a notice of
termination of the Contract;

17.9.3. to sign the Certificate for Services being

Paslaugy teikéjo nuo pareigos grazinti uz Sutarties
vykdyma gautos sumos, virijancios faktiSkai suteikty ir
perduoty Paslaugy kaing (vertinama pagal Sutartyje
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nustatytus jkainius arba kaing, padalintg i$ kiekio, o jei
jkainiy ir kainos néra — pagal konkurencingas rinkos

kainas, apklausus ne maziau transferred.

17.9.4. To pay for the Services provided in a proper
and quality manner before the termination of the
Contract, after signing the Certificate, within the terms
specified in the Contract. Termination of the Contract
does not release the Service Provider from their
obligation to reimburse the amount received for the
performance of the Contract in excess of the price of
the Services actually provided and transferred (the
price being determined on the basis of the price rates
or price established in the kaip 3 rinkos dalyvius).
Sutarties nutraukimas neatleidzia Saliy nuo pritaikyty
sankcijy ar priskai¢iuoty nuostoliy del netinkamo
sutartiniy  jsipareigojimy  vykdymo  sumokéjimo
nukentéjusiajai  Saliai ar tre¢iosioms $alims per

17.10. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu
negali bati kei€¢iamos, i8skyrus tokias saglygas, kuriy
keitimas aiskiai su perZilros procedlra numatytas
Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis |statymo

nuostatomis.

17.11. Sutarties salygy keitimu néra laikomi techninio
(pavyzdziui: Saliy klaidos,
pavadinimai, sgskaity numeriai, kiti rekvizitai ir pan.).
Apie techninio pobidzio pakeitimus Salis i§ anksto
prane$a ra$tu, atskiras kitos Salies sutikimas
neteikiamas. Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniy,
Salys susitaria, kad Salims jvykdZius Siame punkte
nurodytas salygas, atskiras susitarimas dél Sutarties
pakeitimo nebus sudaromas, o Salies kitai Saliai
pateiktas praneSimas dél techninio pobldzio Sutarties
pakeitimy pridedamas prie Sutarties ir laikomas

pobldzio pakeitimai

neatskiriama jos dalimi.

17.12. Sutarties salygy keitima gali inicijuoti kiekviena
Salis, jei yra Sutarties ir (ar) Teisés aktuose nustatyti
keitimo pagrindai, pateikdama kitai Saliai atitinkama
prasyma bei jj pagrindzian&ius dokumentus. Salis,
gavusi tokj prasyma, privalo jj iSnagrinéti per 20
(dvide$imt) Dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuota
rastiska atsakyma. Saliy nesutarimo atveju sprendimo

teisé priklauso Klientui.

17.13. Sudarydamos $ig Sutartj Salys patvirtina, kad
supranta, jog nuo 2018 m. geguzes 25 d. yra tiesiogiai
taikomas 2016 m. balandzio 27 d. priimtas Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 del
fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis
ir del laisvo tokiy duomeny judéjimo (toliau -
Reglamentas). Salys patvirtina, kad jeigu siekiant
uztikrinti tinkama Sutarties vykdyma bus tvarkomi
asmens duomenys, Salys jsipareigoja sudaryti atskirg
susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato
duomeny tvarkymo dalykg ir trukme, duomeny
tvarkymo pobud; ir tiksla, asmens duomeny rasis ir
duomeny subjekty kategorijas bei duomeny valdytojo

prievoles ir teises.

Sutartyje nustatytg terming. Uz vélavima grazinti l1&éSas /
atlyginti nuostolius Klientui per 30 (trisdeSimt) Dieny nuo
pareikalavimo, Paslaugy teikéjui taikomi delspinigiai,
numatyti Klientui uz vélavimg laiku atsiskaityti su
Paslaugy teikeju.

Contract divided from the quantity, and in case the price
or the rates are not available, the price shall be
determined on the basis of competitive market prices, by
surveying at least 3 market participants). The termination
of the Contract does not release the Parties from the
sanctions or the obligations to pay the damages to the
aggrieved Party or Third Parties due to an inadequate
performance of contractual obligations within a term set
forth in the Contract. In case of a delay in refunding the
funds or paying the damages to the Buyer within 30

(thirty) days from the request, the Service Provider shall
be subject to late interest at the rate applied to the Buyer
for delays in settlement with the Service Provider.

17.10. Conditions of the Contract may not be amended
during the validity period of the Contract, except for the
conditions, the amendment of which has been explicitly
stipulated in the Contract alongside the revision
procedure and/or in cases it is allowed in accordance with
the provisions of the Law.

17.11. Technical amendments (e.g., errors, names,
account numbers, other details of the Parties, etc.) shall
not be deemed as the amendment to the conditions of the
Contract. The Party shall give a prior written notice of any
technical amendments and a submission of a separate
consent of the other Party is not required. In order to avoid
any doubts, the Parties do hereby agree that, after the
Parties implement all conditions listed in this paragraph,
a separate agreement regarding amendment of the
Contract would not be concluded, and the notice of
technical amendments of the Contract submitted by the
Party to the other Party shall be appended to the Contract
and regarded as an integral part thereof.

17.12. Amendment to the conditions of the Contract, if
such grounds have been established by the Contract
and/or by the legislations, may be initiated by each Party
by submitting to the other Party a respective application
and the supporting documents. The Party, having
received such application, shall examine it within 20
(twenty) days and submit a motivated written response to
the other Party. In the case of disagreement of the Parties,
the Buyer shall have the right to make the decision.

17.13. By concluding this Contract, the Parties do hereby
confirm their understanding that Regulation (EU)
2016/679 of the European Union and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural persons with regard
to the processing of personal data and on the free
movement of such data (hereinafter referred to as the
‘Regulation’) applies directly since 25 May 2018. The
Parties do hereby confirm that in the event that any
personal data is processed in order to ensure proper
implementation of the Contract, the Parties shall
undertake to conclude a separate agreement regarding
data processing establishing the object and duration of
data processing, the nature and purpose of data
processing, types of personal data and categories of data
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17.14. Jeigu poreikis tvarkyti asmens duomenis
paai$kéja po Sutarties sudarymo, Salys jsipareigoja
subjects as well as the obligations and rights
pertaining to the data controller.

17.14. If the need for processing of personal data is
determined after conclusion of the Contract, the
Parties nedelsiant sudaryti papildoma susitarimg del
duomeny tvarkymo prie Sutarties ir imtis kity batiny
priemoniy siekiant uztikrinti atitiktf Reglamento
reikalavimams. Salys pripaZjsta, kad papildomo
susitarimo dél duomeny tvarkymo pasirasymas nebus

17.15. Atsizvelgiant j tai, jog Ignitis grupés jmonéms
priklauso strategine reikSme nacionaliniam saugumui
turinios jmonés bei valdomi jrenginiai, o energetikos
sektorius priskiriamas prie nacionaliniam saugumui
uztikrinti strategiSkai svarbiy Ukio sektoriy, Klientas
pasiliecka teise Sutarties vykdymo metu patikrinti
Paslaugy teikéjo ir (arba) jo pasitelkty Asmeny atitiktj

Lietuvos Respublikos teisés aktams,
reglamentuojantiems privalomus nacionalinio
saugumo ir Kity strateginiy interesy uZztikrinimo

kriterijus / principus ir (arba) dél VP| 45 straipsnio 2’
dalyje/ P] 58 straipsnio 4' dalyje, ir (arba) VP] 37
straipsnio 9 dalyje / P] 50 straipsnio 9 dalyje ir (arba)
VP] 47 straipsnio 9 dalyje numatytiems
reikalavimams. Tuo atveju, jei Sutarties galiojimo metu
paaiskéja, jog Paslaugy teikéjas neatitinka $iy kriterijy
/ nuostaty / principy ir nustatyty neatitikimy neistaiso
per Kliento nurodyta terming, Klientas jgyja teise,
ispéjes pries 10 (desimt) Dieny, vienasali$kai nutraukti
Sutartj, neatlygindamas jokiy nuostoliy, apimant bet
neapsiribojant, nuostolius dél minimaliy Pirkimo
objekto kiekiy iSpirkimo

17.16. Paaiskéjus Sutarties BD 10.2.5 punkte
nurodytoms aplinkybéms, Klientas turi teise sustabdyti
Sutarties vykdyma sankcijy galiojimo laikotarpiui ar
viena8aliskai nutraukti Sutartj rastu informaves
Paslaugy teikéjg per 1 (vieng) Darbo dieng nuo
pranesimo apie Sutarties sustabdyma ar vienasaliska
nutraukima i8siuntimo dienos, gaves informacija apie
Subjekty jtraukimg j Sankcijy sagrasus ir/ ar Subjektui
pareik$tus jtarimus dél pinigy plovimo, teroristinés
veiklos finansavimo ar su mokestiniu suk&iavimu
susijusios veiklos. Nutraukus Sutartj ar sustabdzius
jos vykdymg Siame Sutarties punkte nurodytu
pagrindu, Salys neturi prievoles viena kitai mokeéti
baudy, atlyginti Zalg ar iSmokéti kokias nors
kompensacijas, susijusias su Sutarties nutraukimu ar
jos sustabdymu, i§skyrus Sutartyje nurodytus atvejus.

18. KONFIDENCIALI INFORMACIJA
18.1. Salys susitaria laikyti $ig Sutartj, i§skyrus jos
sudarymo faktg ir Teisés akty pagrindu privalomg

laikomas esminiu Sios Sutarties salygy pakeitimu. shall
undertake to conclude an additional agreement to the
Contract regarding data processing immediately and to
take other necessary means in order to ensure conformity
with the requirements of the Regulation. The Parties do
hereby acknowledge that signing of an additional
agreement regarding data processing shall not

be construed as an essential amendment to the conditions
of this Contract.

17.15. Taking into account that the companies of Ignitis
Group own companies and manage facilities strategically
important to national security, and the energy sector is
classified as a strategically important for national security,
the Buyer reserves the right to, during the performance of
the Contract, verify the compliance of the Service
Provider and/or the persons engaged with the legal acts
of the Republic of Lithuania regulating the mandatory
criteria/principles for ensuring national security and other
strategic interests and/or the requirements laid down in
Article 45(2") of the LPP / Article 58(4") of the LP and/or
Article 37(9) of the LPP / Article 50(9) of the LP and/or
Article 47(9) of the LPP. In an event it becomes known
within the validity of the Contract that the Service Provider
fails to meet those criteria, provisions or principles, and
the Service Provider fails to eliminate such deficiencies
within a term specified by the Buyer, the Buyer shall be
entitled to unilaterally terminate the Contract without an
obligation to compensate any losses, including but not
limited to, losses due to the redemption of the minimum
quantities of the Object of the Procurement, by informing
the Service Provider thereof 10 (ten) Days in advance.
17.16. When the circumstances referred to in the
paragraph 10.2.5 of the GP of the Contract become
apparent, the Buyer has the right to suspend the
performance of the Contract for the period of validity of
sanctions or unilaterally terminate the Contract by
notifying the Service Provider in writing within 1 (one)
working day from the date of dispatch of the notice of
suspension or unilateral termination of the Contract upon
receipt of information about the inclusion of the Entities in
the Sanctions Lists and/or suspected money laundering,
terrorist financing or tax fraud activities against Entity. The
Parties shall not be obliged to pay each other fines,
compensate for damages or pay any compensation
related to the termination or suspension of the Contract
on the basis specified in this clause of the Contract.

18. CONFIDENTIAL INFORMATION
vieSinti informacijg, ir visg jos pagrindu viena Kkitai
perduodamg ar kitokiu bidu Sutarties vykdymo metu
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suzinotg / uzfiksuotg / nufilmuotg ir pan. informacijg
paslaptyje neterminuotai, neatsizvelgiant | tai, ar ta
informacija pateikiama Zodziu ar rastu. Salys susitaria
neatskleisti konfidencialios informacijos jokiai treciajai
Saliai be i8ankstinio rastisko kitos Salies sutikimo, o
taip pat nenaudoti konfidencialios informacijos
asmeniniams ar Treciyjy Saliy poreikiams, iSskyrus
atvejus, kai tokia informacija privalo bati atskleista

18.1. The Parties do hereby agree to keep this
Contract confidential indefinitely, except for the fact of
conclusion thereof and the information required to be
made public on the grounds of the legislations, and all
information communicated orally or in writing to each
other on the basis of the Contract as well as other
information discovered/recorded/filmed, etc. in any
other manner within the course of implementation of
the Contract. The Parties hereunder do hereby agree
not to disclose any confidential information to any
Third Parties without a prior written consent of the
other Party, and also not to use any confidential
information for personal or |statymo ar kity Teisés akty
19.1. Salys sutinka, kad Teisés akty nustatyta tvarka

18.2. Visa Kliento Paslaugy teikéjui suteikta bei
Sutarties vykdymo metu sukurta / suzinota informacija
yra laikoma konfidencialia, i§skyrus vieSai prieinamg
informacija ir Pirkimo saglygose, visais kitais atvejais
Klientas turi patvirtinti rastu, kad tam tikra pateikta
informacija néra konfidenciali.

18.3. Salis, pazeidusi Sutartyje  numatytg
konfidencialumo  pareiga, jsipareigoja pagal
argumentuotg kitos Salies reikalavimg sumokeéti
3000,00 eury (trijy tdkstan€iy eury 00 euro ct) be
pridétinés vertés mokes€io baudg ir atlyginti visus
kitos Salies patirtus nuostolius, kiek jy nepadengia
numatyta bauda.

18.4. Visg informacijg, gautg Sutarties vykdymo metu,
Klientas gali naudoti savo ir / ar bet kurios Ignitis
grupés jmonés ar AB ,lgnitis grupé® netiesiogiai ar
tiesiogiai kontroliuojanc€ios jmonés naudai ir tikslais, tai
nebus laikoma Sutarties (konfidencialumo) pazeidimu.

18.5. Paslaugy teikéjas privalo pasirasyti atskirg

konfidencialumo susitarimg, kuriame gali bdti
nustatytos kitos konfidencialig informacija,
reglamentuojandios nuostatos, jei tai numatyta

Pirkimo salygose ar to reikalauja Klientas.

19. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
reorganizavus Kliento jmone ar pasikeitus Kliento
teisiniam statusui, ar jei dél Kliento funkcijy ar jy dalies
perdavimo S$ios Sutarties pagrindu Klientui kylantys

nustatyta tvarka ar turi bati atskleista teisés, finansy ar
kitos srities specialistui / pataréjui, ar paskolos davejui.

Third Parties needs, except for cases when such
information must be disclosed under the procedure
established by legislation or to a specialist/advisor in the

jsipareigojimai perduodami tre€iajai 3aliai arba Kliento
area of law, finance or other area, or to a creditor.

18.2. All information provided by the Buyer to the Service
Provider as well as other information
developed/discovered within the course of
implementation of the Contract shall be considered as
confidential, except for publicly available information and
the Procurement Conditions; in all other cases the Buyer
shall confirm in writing that certain provided information is
not confidential.

18.3. A Party infringing the obligation of confidentiality
specified in the present Contract, on the basis of a
reasonable request of the other Party, shall undertake to
pay a fine amounting to EUR 3,000.00 (three thousand
euros, 00 ct), exclusive of value-added tax, and to
compensate for all losses incurred by the other Party to
the extent not covered by the established fine.

18.4. The Buyer may use the complete information
obtained in the course of the execution of the Contract for
own benefit and purpose and/or that of any company
within the AB ‘“Ignitis grupé” or an entity directly or
indirectly controlled by AB “Ignitis grupé”, and that shall
not be considered to constitute a breach of the Contract
(in terms of confidentiality).

18.5. The Service Provider shall have to sign a separate
non-disclosure agreement, which may establish other
provisions regulating confidential information, if this has
been established in the Procurement Conditions or when
this was required by the Buyer.

19. FINAL PROVISIONS
asocijuotiems asmenims, be rastiSko Paslaugy teikéjo
sutikimo Kliento teisiy ir pareigy peréméjas nuo teisiy ir
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pareigy perémimo momento tampa Sutarties Salimi,
perimancia visas Sios

Sutarties pagrindu Kliento prisiimtas teises ir pareigas.
Esant Paslaugy teikéjo reikalavimui, Klientas pateikia
Paslaugy teikéjui dokumentus, patvirtinan€ius Kliento
teises ir pareigas perimancios treciosios S3alies
finansinius pajégumus ir kitus bdtinus dokumentus.
Salys sutinka, kad apie $iame punkte nustatytg teisiy
ir pareigy perémima Klientas arba jo teisiy ir pareigy
pereméjas Paslaugy teikéjg informuoja Teisés akty
nustatyta tvarka ir Salys atskiro Sutarties pakeitimo
nesudaro, o radytinis pranesimas del Salies keitimo
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi, kuris jsigalioja
nuo pranesime nurodytos datos.

19.1. The Parties do hereby agree that in the event of
reorganisation of the Buyer's company or change of
the

Buyer’s legal status or if the obligations pertaining to
the Buyer on the grounds of the Contract are
transferred to the Third Party or to entities associated
with the Buyer due to transfer of the Buyer’s functions
or a part thereof, the successor in respect of the
Buyer’s rights and obligations shall become the Party
to the Contract taking over all rights and obligations
assumed by the Buyer on the grounds of this Contract
from the moment of taking over the rights and
obligations without a written consent of the Service
Provider. Upon the Service Provider’s request, the
Buyer shall provide the Service Provider with
documents proving financial capacities of the Third
Party taking over the rights and obligations of the
Buyer as well as other required documents. The
Parties do hereby agree that the Buyer or the
successor in respect of the rights and obligations
thereof shall inform the Service Provider about taking
over of the rights and obligations as established in this
paragraph under the procedure established by
legislations and the Parties shall not conclude a
separate amendment to the Contract, whereas a
written notice regarding substitution of the Party shall
be construed as an integral part of the Contract, which
shall come into effect from the date indicated in the
notice.

19.2. Paslaugy teikéjo keitimas galimas dél Teisés
akty nustatyta tvarka pradétos Paslaugy teikéjo
reorganizavimo, jskaitant jungimag ir skaidyma,
atskyrimo ar bankroto procediros, ar pasikeitus
Paslaugy teikéjo statusui, ar jei Paslaugy teikéjo
funkcijas ar jy dalj sandorio pagrindu perima Trecioji
Salis. Paslaugy teikéjas privalo ne veéliau kaip prie$ 30
(trisdesimt) Darbo dieny iki Paslaugy teikéjo teisiy ir
pareigy perémimo momento apie tai rastu informuoti
Klientg ir kartu su minétu rastu pateikti Paslaugy
teikéjo teisiy ir pareigy perémeéjo pasalinimo pagrindy
nebuvima, kvalifikacijg ir kity Pirkimo sglygose
Paslaugy teikéjui kelty reikalavimy atitikimag

patvirtinan€ius dokumentus. Paslaugy teikéjo teisiy ir
pareigy peréméjas privalo turéti ne mazesne kvalifikacijg
nei Paslaugy teikéjas, su kuriuo buvo sudaryta Sutartis,
kvalifikacija, vertinant pagal kriterijus, kurie buvo nustatyti
Pirkimo sglygose. Klientas, gaves Paslaugy teikéjo rastg
kartu su visais Paslaugy teikéjo teisiy ir pareigy perémejo
pasalinimo pagrindy nebuvima, kvalifikacija ir kity Pirkimo
salygose Paslaugy teikéjui kelty reikalavimy atitikimg
patvirtinanéiais dokumentais, ne véliau kaip per 10
(desimt) Darbo dieny jvertina pateikty dokumenty turinj ir
rastu pritaria arba atsisako pritarti Sutarties Salies
pasikeitimui. Klientui pritarus, pasiraSomas Sutarties
pakeitimas. Salys pareiskia ir patvirtina, kad toks
Paslaugy teikéjo teisiy ir pareigy peréjimas néra novacija
pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
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VI knygos | dalies trec€iojo skirsnio nuostatas ir pats
savaime neturi jtakos Sutarties galiojimui. Paslaugy
teikéjas nejgyja teisés perduoti savo teisiy ar pareigy
pagal Sig Sutartj tre€iajam asmeniui be iSankstinio
raétisko Kliento sutikimo. Sios salygos nesilaikymas

19.3. Visi prane$imai ir kita informacija tarp Saliy
laikomi jteiktais tinkamai, jei pateikti rastu (Zr. Sutarties
BD 1.24 p.). Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias)
Darbo dienas pranesti kitai Saliai apie Sutartyje
nurodyty adreso, rekvizity, kontaktiniy asmeny
pasikeitima. Iki informavimo apie adreso pasikeitima,
visi Sioje Sutartyje nurodytu adresu iSsiysti pranesimai
ir kita korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

obligations of the Service Provider shall have at least the
same qualification as the Service Provider with whom the
Contract has been concluded, rated in accordance with
the criteria set out in the Procurement Conditions. Having
received from the Service Provider the letter and the

before the Buyer to any Third Person without having
obtained a prior written consent of the Buyer. Failure to
comply with this paragraph shall constitute a substantial
breach of the Contract.

19.3. All notices and other information between the
Parties hereunder shall be deemed to have been duly
delivered, where they have been made in writing (see
paragraph 1.24 of the GP of the Contract). Each Party
shall notify the other Party of change in the address,
contact details and contact persons indicated in the
Contract within 5 (five) Working days. Prior to such notice
of change of address, all notices and other
correspondence sent to the addresses indicated in the
present Contract shall be deemed to have been duly
served.

19.4. Salys bendravimui paskiria kontaktinius asmenis,19.4. The Parties shall designate contact persons for

kuriy duomenys nurodomi Sutartyje.

19.5. Visi Saliy susitarimai laikomi galiojangiais, jei jie
sudaryti radtu ir pasiradyti abiejy Saliy jgalioty atstovy.
Sutarties priedai nurodyti Sutarties SD.

laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

19.2. A substitution of the Service Provider's Party is
possible in view of the procedure of the Service
Provider's reorganisation, including merging or
splitting, or the bankruptcy, or in view of a change in
the status of the Service Provider, or in case a Third
Party takes over the Service Provider's functions or
part thereof on the basis of a transaction. The Service
Provider shall inform the Buyer thereof in writing no
later than 30 (thirty) Working days prior to the moment
of taking over the rights and obligations of the Service
Provider; attaching to the letter the documents
confirming the absence of any grounds for the
exclusion of the successor, supporting its qualification
and the documents confirming compliance with the
other requirements set out in the Procurement
Conditions. The successor of the rights and
19.6. Kai pagal teisés aktus Sutartis turi biti paprastos
rasytinés formos, ji gali bati sudaroma tiek

communication, the contact details of which are indicated
in the Contract.

19.5. All agreements between the Parties shall be
considered valid if they have been made in writing and
signed by authorised representatives of both Parties. All
documents confirming the absence of any grounds for the
exclusion of the successor, supporting its qualification
and the documents confirming compliance with the other
requirements set out in the Procurement Conditions, the
Buyer shall within no later than 10 (ten) Working days
assess the content of the documents and shall approve
or object to the substitution of the Party to the Contract in
writing. Once the approval of the Buyer is received, an
amendment to the Contract shall be signed. The Parties
hereby represent and warrant that such assignment of the
Buyer's rights and obligations is not a novation within the
meaning of the third section of Book VI Part | of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and does not in itself
affect the validity of the Contract. The Service Provider
shall have no right to assign all or part of their rights and
duties

annexes to the Contract have been listed in the SP of the
Contract.

19.6. Where, according to the legislations, the Contract
has to be concluded in a simple written form, the Contract
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surasant vieng $aliy pasiraSoma (rasytiniu parasu)
dokumenta, tiek ir apsikei€iant rastais, telegramomis,
telefonogramomis, telefakso praneSimais ar kitokiais
telekomunikacijy galiniais jrenginiais perduodama
informacija, jeigu yra uztikrinta teksto apsauga ir

19.7. Jei Sutartis sudaroma jg pasira$ant fiziniais Saliy
parasais, pasiraSoma tiek Sutarties egzemplioriy, kiek
yra Sutarties Saliy. Jei Sutartis sudaroma jg
pasiragant kvalifikuotais elektroniniais parasais, Salys
pasiraSo vieng Sutarties egzemplioriy, perduodamg

viena kitai naudojantis telekomunikacijy galiniais
jrenginiais. Jei Sutartis sudaroma jg pasirasant
skirtingais para$y formatais, Salys apsikeigia

pasiraSytais Sutarties egzemplioriais, naudodamosi
atitinkamomis apsikeitimo priemonémis.

20. KITOS SALYGOS

20.1. Salys sutaria, jog Sutarties vykdymo metu
Paslaugy teikéjas Klientui teikia konsultacijas, visus
dokumentus bei kitg medziagg Pirkimo saglygose
nurodyta kalba ir tvarka. Jei Pirkimo salygose néra
nurodyta teikiamy konsultacijy, dokumenty ir (ar)
informacijos kalba, tai teikimas vyksta tik lietuviy
kalba. Jei Pirkimo salygose numatyta, kad visi
dokumentai, informacija ir (ar) konsultacijos teikiami
lietuviy kalba, tagiau Paslaugy teikéjas pateikée kita nei
nurodyta kalba, tokiu atveju Paslaugy teikéjas prie Siy
dokumenty privalo pridéti vertéjo parasu ir vertimy
biuro antspaudu patvirtintg dokumento vertimg |
lietuviy kalba.

20.2. Klientas Sutarties SD ir (ar) Pirkimo sglygose
taip pat turi teise nurodyti kokia kita Klientui priimtina
kalba Paslaugy teikéjas gali pateikti Pirkimui, jskaitant
Sutarties vykdyma, teikiamus dokumentus (dalies
dokumenty ar atskirus / papildomai teikiamus
dokumentus) ir kokia kalba turi bati teikiamos
konsultacijos Sutarties vykdymo metu.

20.3. Tuo atveju, jeigu Paslaugy teikéjas nesilaikys
Sutarties BD 20.1. ir (ar) 20.2. punktuose nurodyty
reikalavimy, Klientas turés teise, jspéjes Paslaugy
teikéjg rastu, iSversti minétus dokumentus savo
sgskaita ir tokiu atveju mokéting uz suteiktas
Paslaugas sumg sumazins turéty faktiniy islaidy,
susijusiy su vertimo paslaugomis, suma.

galima identifikuoti jj siuntusios Salies parasa.

20.4. Paslaugy teikéjas turi teise sudaryti su Teisés
akty reikalavimus atitinkan€iu juridiniu asmeniu (toliau
— finansuotojas) faktoringo sutartj tik gaves rasytinj
Kliento sutikima, prie$ 14 (keturiolika) Dieny pateikes

may be concluded both by drawing up a single document
signed by both parties (in physical signature) and by
exchanging certificates, telegrams, telexes, fax
messages or the information otherwise transmitted
through telecommunication devices, if the security of text

may be identified.

19.7. If the Contract is concluded by signing physical
signatures of the Parties, the amount of copies shall be
signed equal to the number of the Parties of the Contract.
If the Contract is concluded by signing it using qualified
electronic signatures, the Parties shall sign a single copy,
transmitted to each other by telecommunication terminal
equipment. If the Contract is concluded by signing it using
different formats of signature, the Parties shall exchange
the signed copies of the Contract using the relevant
exchange measures.

20. MISCELLANEOUS
20.1. The Parties agree that during the performance of
the Contract the Service Provider shall provide the Buyer
with consultations, documents and other material in the
language and under the procedure specified in the
Procurement Conditions. Where the Procurement
Conditions do not specify the language for consultations,
information and/or documents, all consultations,
documents and/or information shall be provided in the
Lithuanian language only. Where the Procurement
Conditions stipulate that all documents, information
and/or consultations shall be provided in the Lithuanian
language, but the Service Provider submits the
documents in a different language, a translation of the
documents into Lithuanian certified by a signature of the
translator and a seal of a translation agency shall be
attached.
20.2. The Buyer shall also have a right to indicate in the
SP of the Contract and/or the Procurement Conditions
another language acceptable to the Buyer in which the
Service Provider may submit the documents (part of the
documents, or individual or additionally supplied
documents) required for the Procurement, including the
implementation of the Contract, as well as the language
for providing consultations.
20.3. In case the Service Provider does not comply with
the requirements referred to in paragraphs 20.1 and/or
20.2 of the GP of the Contract, the Buyer shall have the
right, after notifying the Service Provider in writing, to
translate the said documents at their own expense, in
which case the amount payable for the provided Services
will be reduced by the amount of actual
has been ensured and the signature of the sending Party
Klientui rasytinj praS8ymg ir dokumentus, pagrindziancius,
kad ketinamos sudaryti faktoringo sutarties pagrindu
nepasikeis Saliy teisiy ir pareigy pusiausvyra Paslaugy
teikéjo / finansuotojo naudai, costs related to translation
services.
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20.4. The Service Provider shall be entitled to
conclude a factoring agreement with a legal entity
meeting the requirements laid down by legal acts
(hereinafter referred to as the ‘Financier’) only upon
receipt of a written consent of the Buyer after
submitting a written application and the documents,
proving that the balance of the rights and obligations
of the Parties would not change for the benefit of the
Service Provider/ Financier on the grounds nebus

keic¢iamos
(i8skyrus redakcinio

Sutarties sglygos
pobldzio

20.5. Paslaugy teikéjas turi rastu garantuoti, kad
Klientui neatsiras jokios Sutartyje nenumatytos
prievolés, kad nepasikeis Sutarties sglygos, jskaitant
jkainius / kainas, kad Klientui neatsiras jokiy
papildomy kasty deél faktoringo sutarties ir kad
Paslaugy teikéjas viena$aliSkai materialiai atsakingas
uz bet kokius gin€us, kilusius del faktoringo sutarties
ar susijusius su ja. Paslaugy teikéjas supranta ir
patvirtina, kad faktoringo sutartis jokiu pagrindu
nepakeicia Paslaugy teikéjo ir Kliento jsipareigojimy

pagal Sutart;.

20.6. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.907 str., piniginio reikalavimo perleidimas
finansuotojui galioja ir tais atvejais, kai Sutartis tg
daryti draudzia ar riboja, taiau tai neatleidzia
Paslaugy teikejo nuo prievoliy ir atsakomybes Klientui
uz Sutarties salygos, draudziancios ar ribojancios
reikalavimo perleidimg, paZeidima. Todél jei Paslaugy
teikéjas be rasytinio Kliento sutikimo sudaro faktoringo
sutartj, Paslaugy teikéjas moka Klientui Sutarties BD

17.6. punkte nustatyto dydZio bauda.

20.7. Klientas turi teise atsisakyti leisti Paslaugy
teikéjui sudaryti faktoringo sutartj, atsizvelgiant |
konfidencialios
informacijos slaptumg ir (ar) Sutarties vykdymo
apsunkinima. Kliento sutikimas dél faktoringo sutarties
pagal Sig Sutartj nereiskia Kliento sutikimo dél kity su
Paslaugy teikéju sudaryty ar ateityje sudaromy
viedojo pirkimo sutar€iy ir faktoringo pagal jas

Pirkimo strategine reikSme,

sudarymo.

20.8. Paslaugy teikéjas privalo informuoti finansuotojg
rastu prie$ faktoringo sutarties sudaryma, kad Klientas
nejsipareigoja iSpirkti visy Sutartyje nurodyty
Paslaugy ar bet kokios dalies, iSskyrus jei SutarCiai
taikoma fiksuotos kainos kainodara (nurodoma

Sutarties SD).

pakeitimus del faktoringo sutarties ir
kitos  saskaitos  nurodymo), Klientui neatsiras
papildomy iSlaidy ar jsipareigojimy.

Pradymas laikomas patenkintu tik Paslaugy teikéjui
gavus radytinj Kliento sutikima.

of the factoring agreement to be concluded, that the
conditions of the Contract would not be changed (except
for changes of an editorial type resulting from inclusion of
the factoring agreement and a different account) and the
Buyer would not be subjected to any extra costs or
obligations, shall be submitted to the Buyer 14 (fourteen)
days in advance. The application shall be deemed as
approved only after the Service Provider receives the
Buyer’s written consent.

20.5. The Service Provider shall submit a written
guarantee assuring that the Buyer would not be subjected
to any duties not described in the Contract, that the
conditions of the Contract, including the price rates/
prices, would not be changed, that the Buyer would not
be subjected to any extra costs because of the factoring
agreement, and that the Service Provider shall assume
the pecuniary liability for any disputes arising due to the
factoring agreement or in relation to it unilaterally. The
Service Provider also understands and confirms that the
factoring agreement shall not change the Service
Provider's and the Buyer’s obligations assumed under
Contract on any grounds.

20.6. In accordance with Art. 6.907 of the Civil Code of
the Republic of Lithuania, assignment of a pecuniary
claim to the Financier shall also apply in cases where it is
prohibited or restricted by the Contract, however, this
shall not release the Service Provider from obligations
and liability in respect of the Buyer resulting from violation
of the provision of the Contract prohibiting or restricting
assignment of claims. Therefore, in the event that the
Service Provider concludes a factoring agreement
without the Buyer’s written consent, the Service Provider
shall pay a fine to the amount established in paragraph
17.6. of the GP of the Contract to the Buyer.

20.7. The Buyer shall have the right to refuse to allow the
Service Provider to enter into a factoring agreement,
taking into account the strategic significance of the
Procurement, the confidentiality of confidential
information and/or any burdens on the performance of the
Contract. The Buyer's consent to the factoring agreement
under this Contract does not mean the Buyer's consent to
other public procurement contracts concluded with the
Service Provider or to be concluded in the future and the
conclusion of factoring under such agreements.

20.8. The Service Provider shall give a prior written notice
to the Financier before conclusion of a factoring
agreement to inform that the Buyer shall not undertake to
procure all Services indicated in the Contract or any part
thereof, except for cases when fixed pricing method
applies to the Contract (indicated in the SP of the
Contract).
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20.9. Kliento raSytinis leidimas sudaryti faktoringo
sutartj bei Paslaugy teikéjo su tre€iuoju asmeniu
sudaryta faktoringo sutartis laikomi lygiaveréiais
dokumentais ftriSaliam susitarimui tarp Saliy del
faktoringo. Visi Sie dokumentai laikomi neatskiriama
Sutarties dalimi.

20.9. A written permit by the Buyer to conclude a factoring
agreement and the factoring agreement concluded
between the Service Provider and a Third Person shall be
considered an equivalent document to a ftripartite
agreement regarding the factoring between the Parties.
All said documents shall form an integral part of the
Contract.

Paslaugy sutarties Versija 14 (20231006)
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PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIES SPECIALIOJI
DALIS

AB ,,Ignitis grupé® pagal Lietuvos Respublikos teisés
aktus jregistruota ir veikianti akciné bendrové, juridinio
asmens kodas 301844044, PVM mokétojo kodas LT
100004278519, registruotos buveinés adresas
Laisvés pr. 10, LT-04215 Vilnius, Lietuvos Respublika,
apie kurig kaupiami duomenys ir saugomi V] Registry
centre, atstovaujama

Morrow Sodali Limited pagal Jungtinés Karalystés
jstatymus jregistruota ir veikianti uzdaroji akciné
bendrové, juridinio asmens kodas 05934575, PVM
mokeétojo kodas GB 906438618, registruotos buveinés
adresas Nations House 9th Floor, 103 Wigmore g.,
Londonas, Jungtiné Karalyste, W1U 1QS,

veikian&io pagal bendrovés jstatus (toliau — Paslaugy
teikéjas),

Klientas ir Paslaugy teikéjas kiekvienas atskirai toliau
vadinamas Salimi, bendrai vadinamos Salimis, sudare
8ig paslaugy sutartj (toliau — Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR SUTARTIES
OBJEKTAS

1.1. Paslaugy teikéjas |sipareigoja  Sutartyje
numatytomis salygomis suteikti Klientui (2023-HLD-
285) iSorés eksperto atliekamas AB ,,Ignitis grupé“
stebétojy tarybos ir komitety veiklos vertinimo
paslaugas (toliau - Paslaugos), o Klientas
jsipareigoja sumokeéti uz suteiktas Paslaugas Sutartyje
nurodytomis sglygomis ir terminais.

1.2. Sutartis sudaryta pasibaigus vieSajam pirkimui,
kuriame ekonomiSkai naudingiausias pasillymas
iSrinktas pagal kainos ar sgnaudy ir kokybés santykj.

2, PASLAUGU APIMTIS IR KAINA
2.1. Pagal 8ig Sutartj Klientui teikiamos Paslaugos,
aprasytos Techninéje specifikacijoje.
2.2. Bendra Sutarties kaina yra 50 505,00 EUR

(penkiasdesimt tikstanéiy penki Simtai penki eurai 00
ct), jskaitant PVM. Bendrg Sutarties kaing sudaro:
2.2.1. Paslaugy kaina 41740,00 EUR (keturiasdesimt
vienas tukstantis septyni Simtai keturiasdedimt eury 00
ct), nejskaitant PVM,;

2.2.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM) 21 % — 8765,
00 EUR (aStuoni tdkstanciai septyni Simtai
SeSiasdesSimt penki eurai 00 ct).

SPECIAL PART OF THE SERVICE PROVISION
CONTRACT

AB “Ignitis grupé”, a public limited liability company
registered and operating under the laws of the Republic
of Lithuania, legal entity code 301844044, VAT number
LT100004278519, registered office address Laisves
Ave. 10, LT-04215 Vilnius, Republic of Lithuania, the
data on which is collected and stored by the State
Enterprise Centre of Registers, represented by

Morrow Sodali Limited, a private limited company
registered and operating under the laws of the United
Kingdom, legal entity code 05934575, VAT number GB
906438618, registered office address Nations House
9th Floor, 103 Wigmore St., London, United Kingdom
W1U 1QS,

, acting in accordance with the Articles of
Association of the company (hereinafter referred to as
the ‘Service Provider’),

the Buyer and the Service Provider, both hereinafter
individually referred to as the Party and collectively as
the Parties, have entered into the following Service
Provision Contract (hereinafter referred to as the
‘Contract’).

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF
THE CONTRACT

1.1. The Service Provider undertakes to provide (2023-
HLD-285) external expert services for the
assessment of the performance of AB “Ignitis
grupé” Supervisory Board and committees to the
Buyer under the terms and conditions set forth in the
Contract (hereinafter referred to as the ‘Services) and
the Buyer undertakes to pay for the provided Services
under the terms and conditions set forth in the Contract.
1.2. The present Contract is concluded after the public
procurement has ended, where the most economically
advantageous Tender was selected based on the
price/cost and quality ratio.

2, SCOPE AND PRICE OF THE SERVICES

2.1. The Services provided on the basis of the present
Contract are described in the Technical Specification.
2.2. The Total Contract Price is EUR 50,505.00 (fifty
thousand five hundred and five euros 00 ct), including
VAT. The Total Contract Price includes:

2.2.1. The price of Services EUR 41,740.00 (forty-one
thousand seven hundred and forty euros 00 ct),
excluding VAT,

2.2.2 Value-added tax (VAT) 21 % — EUR 8,765.00
(eight thousand seven hundred and sixty-five euros 00
ct).
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2.3. Vadovaujantis  VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika, taikomas kainos apskaitiavimo bldas —
fiksuota kaina.

2.4. Klientas uz Paslaugas sumoka Sutarties
specialiosios dalies (toliau — Sutarties SD) 2.2 punkte
nustatyto dydzio kaing Techninéje specifikacijoje
nustatyta tvarka.

2.5. Bendra Paslaugy kaina Sutarties galiojimo
laikotarpiu nekei¢iama, iSskyrus atvejus, jei Bendra
Sutarties kaina mazinama deél Paslaugy kainy ar
atskiry Paslaugy jkainiy mazinimo Saliy rasytiniu
susitarimu.

2.6. Kaina gali bdti mazinama bet kuriuo Sutarties
galiojimo metu ra$ytiniu Saliy susitarimu del
pasikeitusiy rinkos kainy ar dél racionalaus &Sy
naudojimo. Tokiu atveju keitimg inicijavusi Salis rastu
informuoja kitg Salj dél kainos mazinimo, Salys
susitaria dél mazinimo dydZzio ir pasirado susitarima su
perskaigiuota kaina, proporcingai sumazinant Bendrg
Sutarties kaing.

3. APMOKEJIMO TVARKA
3.1. Klientas sumoka Paslaugy teikéjui per 14
(keturiolika) Dieny nuo Saskaitos gavimo dienos.
Paslaugy teikéjas turi teise pateikti Sagskaitg
apmokeéjimui tik po faktinio Paslaugy suteikimo,
Salims pasirasius Akta, jei Techningje specifikacijoje
nenumatyta kitaip.

4. PASLAUGUY KOKYBE

4.1. Paslaugy kokybé turi atitikti Pirkimo objektui
keliamus reikalavimus ir standartus, nurodytus
Pirkimo saglygose bei teisés aktuose,
reglamentuojandiuose tokio pobildZio Paslaugy
tiekimg. Garantiniai terminai, jskaitant garantinj
aptarnavimg Paslaugy teikéjo leSomis, jy trukme ir
saglygos nurodyti Techninéje specifikacijoje.

4.2. Paslaugy teikéjas privalo uztikrinti, kad visg
Sutarties galiojimo laikotarp] Paslaugy teikéjo ir jo
pasitelkty asmeny, jskaitant specialistus, kvalifikacija
atitikty Pirkimo salygas. Paslaugy teikéjas uztikrina
pasalinimo pagrindy, nurodyty Pirkimo salygose,
nebuvimg visg Sutarties galiojimo laikotarpj.

4.3. Bendradarbiavimas tarp Saliy vyksta, jskaitant
teiktinus pagal Technine specifikacija dokumentus,
informacija, konsultacijas, mokymus, tik angly kalba,
jei Techninéje specifikacijoje nenurodyta kitaip.

4.4. Paslaugy trikumai suprantami kaip jie apibrézti
Sutarties Bendrosios dalies 1.17 punkte. Paslaugy

2.3. Pursuant to the Methodology for the Establishment
of Pricing Rules, as approved by the Head of the Public
Procurement Office, the price calculation method is
fixed price.

2.4. The Buyer shall pay for the Services at the price
indicated in Paragraph 2.2 of the Special Part of the
Contract (hereinafter referred to as the ‘SP of the
Contract’) according to the procedure established in the
Technical Specification.

2.5. The total price of Services shall not be subject to
change throughout the duration of the Contract, except
in cases where the Total Contract Price is reduced due
to the reduction of Service prices or price rates of
individual Services by written agreement between the
Parties.

2.6. The Price may be reduced at any time throughout
the duration of the Contract by written agreement
between the Parties due to a change in market prices or
due to the rational use of funds. In such case, the Party
initiating the change shall notify the other Party in writing
of the reduction of the price. The Parties shall agree on
the amount of the reduction and shall sign an agreement
with the recalculated price, proportionally reducing the
Total Contract Price.

3. PAYMENT ARRANGEMENTS

3.1.  The Buyer shall pay the Service Provider within
14 (fourteen) Days from the receipt of the Invoice. The
Service Provider shall have the right to submit the
Invoice for payment only after the Services have been
provided and the Parties have signed the Certificate
unless otherwise indicated in the Technical
Specification.

4. QUALITY OF SERVICES

4.1. The quality of Services must meet the
requirements and standards applicable to the Object of
the Procurement, as indicated in the Procurement
Conditions, as well as in the legal acts regulating the
provision of Services of such nature. Warranty periods,
including warranty service at the expense of the Service
Provider, their duration and conditions are indicated in
the Technical Specification.

4.2. The Service Provider shall undertake to ensure
that the qualification of the Service Provider and the
persons it engages, including specialists, meets the
Procurement Conditions throughout the duration of the
Contract. The Service Provider shall ensure that there
are no grounds for exclusion referred to in the
Procurement Contract throughout the duration of the
Contract.

4.3. Cooperation between the Parties, including all
documents, information, consultations, and training to
be provided under the Technical Specification, shall be
only in English unless otherwise indicated in the
Technical Specification.

4.4. Defects of Services shall be understood as defined
in paragraph 1.17 of the General Part of the Contract.
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trkumais taip pat laikomas neatitikimas Paslaugy
teikéjo Pasillyme nurodytiems parametrams, kuriy

pagrindu Paslaugy teikéjo pasidlymas buvo
pripazintas ekonomiSkai naudingiausiu, Sutarties
Priedas Nr. 3.

4.5. Paslaugy trikumai Salinami Paslaugy teikéjo
sgskaita, Techninéje specifikacijoje bei Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais. Netesybos uZ trikumy
nepasalinimg nustatytu terminu taikomos po Paslaugy
suteikimo, Salims pasiradius Akta, ir Paslaugy
garantinio termino galiojimo metu. lki Paslaugy
perdavimo — Akto pasiraSymo (pvz. testavimo metu),
nusta€ius trikumus, jie Salinami Paslaugy teikéjo
léeSomis per Techninéje specifikacijoje nustatytg
terming, Paslaugy teikéjui véluojant, netesybos
netaikomos, ta€iau tokiu atveju netesybos taikomos uz
velavima.

4.6. Jei vykdant Sutartj, po abipusio Akto pasirasymo,
paaiskéja trikumy, kuriy paSalinimui terminai
nenustatyti, Paslaugy teikéjas savo saskaita pasalina
tokius trkumus per 10 (deSimt) Darbo dieny nuo
Kliento prane8imo apie trikumus, o jy neistaises per
Siame punkte nustatytg terming, moka Klientui 0,05
procenty nuo trikumy turin€iy Paslaugy kainos dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg diena.

4.7. Uz nustatyty trGkumy nepaSalinimg per
SutartiesSD 4.5 punkte nustatytg terming Paslaugy
teikéjas, Klientui pareikalavus, moka Klientui 0,05
procenty nuo triikumy turin€iy Paslaugy kainos dydZio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng, taciau bet
kokiu atveju ne maziau kaip 100,00 EUR (vienas
Simtas eury) uz vieng vélavimo laikotarp;.

5. PASLAUGU TEIKEJO TEISE PASITELKTI
TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTEIKEJUS)
5.1. Sutarties vykdymui pasitelkti specialistai, kuriy
kvalifikacija buvo remtasi Pirkimo metu: TAIP
Pridedamas priedas Nr. 4.
5.2. Paslaugy teikéjo pasitelkti Gkio subjektai: NE.

5.3. Kai Paslaugy teikéjas Pirkimo procediry metu
atitikCiai Pirkimo saglygose nustatytiems reikalavimams
jrodyti rémési kity dkio subjekty ekonominiais ir
finansiniais pajégumais, Paslaugy teikéjas ir Okio
subjektai, kuriy pajégumais Paslaugy teikéjas rémesi,
prisiima solidarig atsakomybe uz Sutarties jvykdyma.

Non-compliance with the parameters indicated in the
Technical Specification, based on which the Tender of
the Service Provider was considered the most
economically advantageous, shall also be deemed as
defects of Services, Annex 3 to the Contract.

4.5. Defects of Services shall be eliminated at the
expense of the Service Provider under the terms and
procedure established in the Contract. Contractual
penalties for failure to eliminate the defects within the
terms established in the Contract shall apply after the
Services have been provided and the Parties have
signed the Certificate of Transfer and Acceptance of
Services as well as during the warranty period for
Services. Should the defects of Services be detected
before the signing of the Certificate (e.g., during testing),
such defects shall be eliminated at the expense of the
Service Provider within the terms established in the
Technical Specification. In the event of delay by the
Service Provider, the contractual penalties shall not
apply, however, in such case, the contractual penalties
for the delay shall apply.

4.6. If during the performance of the Contract after the
mutual signing of the Certificate, any defects become
apparent, the terms for the elimination of which were not
established, the Service Provider shall eliminate such
defects at its own expense within 10 (ten) working days
from the Buyer’s notification of the defects. If the Service
Provider fails to eliminate these defects within the term
established in the present paragraph, the Service
Provider shall pay to the Buyer default interest at the
rate of 0.05 percent of the price of defective Services for
each day of delay.

4.7. For failure to eliminate the detected defects within
the term established in paragraph 4.5 of the SP of the
Contract, the Service Provider shall, at the request of
the Buyer, pay to the Buyer default interest of 0.05
percent of the price of defective Services for each day
of delay but in any case, not less than EUR 100.00 (one
hundred euros) for one period of delay.

5. SERVICE PROVIDER’S RIGHT TO ENGAGE
THIRD PERSONS (SUB-SUPPLIERS)

5.1. Specialists whose qualifications were relied
upon during the Procurement shall be engaged for the
performance of the Contract: YES. Annex 4 is attached.
5.2. Economic entities shall be engaged by the
Service Provider for the performance of the Contract:
NO.

5.3. In cases where the Service Provider has relied
upon the economic and financial capacities of other
economic entities to demonstrate compliance with the
requirements indicated in the Procurement Conditions,
the Service Provider and economic entities, the
capacities of which were relied upon by the Service
Provider, shall be jointly liable for the performance of the
Contract.
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5.4. Paslaugy teikéjas Sutar€iai vykdyti turi teise
pasitelkti Subteikéjus tik tai Sutarties daliai, kurig
nurodé Pasillyme. Sutarties vykdymui pasitelkti
Subteikeéjai ir (ar) nurodyta subteikimui perduodama
sutartiniy jsipareigojimy dalis: NE.

6. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI,
PASLAUGY REZULTATO PERDAVIMO -
PRIEMIMO TVARKA

6.1 Paslaugy teikimo tvarka ir vieta nurodyta Sutartyje
ir Techningje specifikacijoje.
6.2 Sutartiniy jsipareigojimy,
teikimg, vykdymo terminai
specifikacijoje.

6.3. Uz vélavimg suteikti Pirkimo salygas atitinkan€ias
Paslaugas per Sutarties SD 6.2 punkte nustatytg
terming Paslaugy teikéjas, Klientui pareikalavus,
moka Klientui 0,05 procenty nuo véluojamy suteikti
Paslaugy kainos dydZio delspinigius uz kiekvieng
uzdelstg kalendorine dieng, taciau bet kokiu atveju ne
maziau kaip 100,00 EUR (vienas Simtas eury) uz
vieng veélavimo laikotarp;.

jskaitant
nurodyti

Paslaugy
Techninéje

7. SUTARTIES PASIRASYMAS, |SIGALIOJIMAS
IR GALIOJIMAS

7.1. Sutartis pasiraSoma kvalifikuotais elektroniniais

Saliy paraais.

7.2. Sutartis jsigalioja nuo jos abipusio pasirasymo

dienos ir galioja iki visiSko jsipareigojimy jvykdymo,

bet ne ilgiau kaip 5 (penkis) ménesius nuo jos

jsigaliojimo dienos.

8. PRIEDAI

8.1 Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po vieng
kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.

8.2. Prie Sutarties SD pridedami Sie priedai:

8.2.1. Priedas Nr. 1 — Kontaktiniai adresai
pranesSimams siysti ir asmenys, atsakingi uz Sutarties
vykdyma 1 lapas.

8.2.2. Priedas Nr. 2 — Techniné specifikacija;

8.2.3. Priedas Nr. 3 — Parametrai, kuriy pagrindu
Paslaugy teikéjo pasitlymas buvo pripazintas
ekonomiskai naudingiausiu.

8.2.4. Priedas Nr. 4 — Specialisty sarasas bei
perduodamy sutartiniy jsipareigojimy dalis.

8.2.5. Priedas Nr. 5 — Duomeny tvarkymo sutartis;
8.2.6. Priedas Nr. 6 — Susitarimas dél konfidencialios
informacijos.

9. SALIY REKVIZITAI

Paslaugy teikéjas

Morrow Sodali Limited

5.4. The Service Provider shall have the right to
engage Sub-Suppliers for the performance of the
Contract only for the part of the Contract specified in the
Tender. Sub-Suppliers shall be engaged for the
performance of the Contract and/or part of contractual
obligations shall be delegated for subcontracting: NO.

6. TERMS FOR PROVISION OF SERVICES,
PROCEDURE OF TRANSFER AND ACCEPTANCE

6.1. The procedure for the provision of Services is
indicated in the Contract and in the Technical
Specification.

6.2. Terms for the performance of contractual
obligations, including the provision of Services, are
indicated in the Technical Specification.

6.3. For failure to provide Services in compliance with
the Procurement Conditions within the terms
established in paragraph 6.2 of the SP of the Contract,
the Service Provider shall, at the request of the Buyer,
pay to the Buyer default interest at the rate of 0.05
percent of the price of the delayed Services for each
delayed calendar day but in any case not less than EUR
100.00 (one hundred euros) for one period of delay.

7. SIGNING, ENTRY INTO FORCE AND
VALIDITY OF THE CONTRACT

7.1. The Parties shall sign the Contract by: qualified
electronic signatures.

7.2. The Contract shall enter into force from the day of
the mutual signing thereof and shall remain valid until
full implementation of contractual obligations, but no
longer than 5 (five) months from the date of its entry into
force.

8. ANNEXES

8.1. Every Annex to the present Contract forms an
integral part thereof. Each Party shall be given one copy
of each Annex to the Contract.

8.2. Annexes to the SP of the Contract are as follows:
8.2.1. Annex 1 — Contact details for Sending Notices
and Persons Responsible for Performance of the
Contract, 1 page.

8.2.2. Annex 2 — Technical Specification.

8.2.3. Annex 3 — Parameters on the basis of

which the Service Provider's proposal was considered
the most economically advantageous.

8.2.4. Annex 4 - List of Specialists and Part of
Transferred Contractual Obligations,

8.2.5. Annex 5 — Data Processing Agreement.

8.2.6. Annex 6 — Non-Disclosure Agreement.

8. DETAILS OF THE PARTIES

Service Provider

Morrow Sodali Limited
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Sutarties SD Priedas Nr. 4 Annex 4 to the SP of the Contract
SPECIALISTY SARASAS BEI PERDUODAMUY LIST OF SPECIALISTS AND PART OF THE
SUTARTINIU |SIPAREIGOJIMY DALIS TRANSFERRED CONTRACTUAL
OBLIGATIONS
Paslaugy teikéjo specialistai Specialists of the Service Provider
Vardas Pavardé / Full Name Kvalifikacijos reikalavimas / Qualification

requirement

Specialiujy pirkimo salygy priedo Nr. 4
lentelés Nr. 2 punktg Nr. 2: Tiekéjas turi
specialista, kuris per pastaruosius 3 (trejus)
metus iki Pirminio pasitlymo pateikimo termino
pabaigos yra atlikes listinguojamos bendroveés
kolegialaus organo savo veiklos iSorinj ekspertinj
vertinima.

Annex No 4 to the Special Procurement
Conditions, Table No. 2, point No. 2

The Supplier has a specialist who has carried
out an external expert evaluation of the
performance of a collegial body of a listed
company within the last 3 (three) years before
the deadline for submission of the initial tender

Paslaugy teikéjas Service Provider
Morrow Sodali Limited Morrow Sodali Limited

(pareigos, vardas, pavarde, para$as) (position, full name, signature)
Klientas Buyer
AB ,Ignitis grupé“ AB “Ignitis grupé”

(pareigos, vardas, pavarde, parasas) (position, full name, signature)
28-Mar-2024 28-Mar-2024
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Sutarties SD priedas nr. 2/ Annex 2 to the SP of Contract

TECHNINE SPECIFIKACIJA / TECHNICAL SPECIFICATION

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.TERMS AND ABBREVIATIOS

1.1. Klientas — AB ,Ignitis grupe“.

1.2. Paslaugy teikéjas — Ukio subjektas — fizinis
asmuo, privatusis juridinis asmuo, vieSasis juridinis
asmuo, kitos organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy
asmeny grupé, su kuriuo Klientas sudaro Sutart].

1.3. Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Kliento ir
Paslaugy teikéjo dél Pirkimo objekto.
1.4. Paslaugos - Paslaugy teikéjo atliekamos

Kliento stebétojy tarybos ir komitety savo veiklos
vertinimo paslaugos.

1.1. ‘Client’ shall mean AB “Ignitis grupe”.

1.2. ‘Service Provider’ shall mean an entity that
is a natural person, a private or public legal entity,
another organisation or division thereof or a group of
such persons with whom the Client enters into the
Contract.

1.3. ‘Contract’ shall mean the Contract between
the Client and the Service Provider regarding the
Object of Procurement.

1.4. ‘Services’ shall mean services provided by
the Service Provider for the assessment of the
performance of the Client’'s Supervisory Board and
committees.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.0BJECT OF PROCUREMENT

2.1. Paslaugy teikéjo atliekamos Kliento stebétojy
tarybos ir komitety savo veiklos vertinimo paslaugos.

2.1. Services provided by the Service Provider for
the assessment of the performance of the Client’s
Supervisory Board and committees.

3. PIRKIMO OBJEKTO APIMTYS

3.SCOPE OF THE OBJECT OF PROCUREMENT

3.1. Paslaugas sudaro:

3.1.1. Susitikimas su Kliento stebétojy tarybos ir 3
komitety pirmininkais Kliento kastais paruostose
patalpose arba nuotoliniu badu, Saliy suderintomis
priemonémis ir suderintu laiku.

3.1.2.Vidaus dokumenty, susijusiy su Kliento
stebétojy tarybos ir 3 komitety veikla, vertinimas.
3.1.3. Klausimyno, skirto Kliento stebétojy tarybos
nariams ir 3 komitety nariams, parengimas ir
apklausos atlikimas. Apklausos rezultaty
susisteminimas ir apibendrinimas.

3.1.4. Dalyvavimas Kliento stebétojy tarybos ir 3
komitety posédzZiuose Kliento kastais paruoStose
patalpose arba nuotoliniu bidu, 3aliy suderintomis
priemonémis ir suderintu laiku.

3.1.5. Individualiy pokalbiy (interviu) su kiekvienu
Kliento stebétojy tarybos ir 3 komitety nariu, esant
poreikiui ir kitais Kliento darbuotojais, jvykdymas
Kliento kastais paruostose patalpose arba nuotoliniu
bldu, 3aliy suderintomis priemonémis ir suderintu
laiku.

3.1.6. Ataskaitos Klientui
suformuluojant iSvadas,
ataskaitos pristatymas.

parengimas,
rekomendacijas ir $ios

4. PASLAUGU TEIKIMO VIETA

4.1.1. Paslaugos teikiamos: nuotoliniu bGdu ir 2024
m. balandzio 11 d. Kliento buveingje Vilniaus mieste.

3.1 Services shall include:

3.1.1. Meeting with the Chairs of the Client's
Supervisory Board and 3 committees at the
premises prepared at the Client's expense or
remotely, by the means and at the time agreed upon
by the parties.

3.1.2 Assessment of internal documents related to
the activities of the Client’s Supervisory Board and
3 committees.

3.1.3 Preparation of a questionnaire for the
members of the Client’'s Supervisory Board and the
members of the 3 committees and conduct of a
survey. Systematisation and summary of the survey
results.

3.1.4 Participation in the meetings of the Client’s
Supervisory Board and 3 committees at the
premises prepared at the Client's expense or
remotely, by the means and at the time agreed upon
by the parties.

3.1.5 Interviews with each member of the Client’s
Supervisory Board and 3 committees, and, if
necessary, with the Client’s other employees at the
premises prepared at the Client's expense or
remotely, by the means and at the time agreed upon
by the parties.

3.1.6 Preparation of a report for the Client with
conclusions and recommendations and
presentation of this report.

4. PLACE OF PROVISION OF SERVICES

4.1 Services shall be provided remotely and on 11
April 2024 at the Client’s registered office in Vilnius.
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5. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

5.1. Esamos situacijos apraSymas

5 REQUIREMENTS FOR THE OBJECT OF
PROCUREMENT

e 2020 metais Kliento akcijos jtrauktos j prekybag

reguliuojamoje rinkoje. Kliento akcijos jtrauktos |
,NASDAQ OMX Vilnius* vertybiniy popieriy birzos
Oficialyjj sarasa, taip pat tarptautiniai depozitoriumo
pakvitavimai yra jtraukti j Jungtinés Karalystés
finansy priezidros tarnybos oficialaus saraso
standartinio jtraukimo segmentg ir | prekybg
Londono vertybiniy popieriy birzos pagrindinj
sgraSa. Remiantis Nasdagq Vilnius bendroviy
valdysenos kodekso 2.2.7 punktu ir tarptautinés
gerosios valdysenos praktika, Klientui kyla pareiga:
kiekvienais metais stebétojy taryba turéty atlikti savo
veiklos jvertinima, kuris turéty apimti stebétojy
tarybos struktiros, darbo organizavimo ir gebéjimo
veikti kaip grupé vertinima, taip pat kiekvieno
stebétojy tarybos nario kompetencijos ir darbo
efektyvumo vertinimg bei vertinimg, ar stebétojy
taryba pasieké nustatyty veiklos tiksly.

* Kliento stebétojy tarybg sudaro 7 nariai: 2

Finansy ministerijai atstovaujantys nariai ir
5 nepriklausomi nariai. Pirmininkg stebétojy taryba
renka i§ savo nariy. Toks stebétojy tarybos
formavimo modelis atitinka korporatyvinio valdymo
principus. Taip pat yra suformuoti 3 komitetai —
Audito komitetas (5 nariai), stebétojy tarybos Rizikos
valdymo ir tvarumo komitetas (4 nariai), stebétojy
tarybos Skyrimo ir atlygio komitetas (3 nariai).

5.2 Pirkimo objekto apraSymas

5.2.1 Organizuojamas bendras Paslaugy teikéjo
susitikimas su stebétojy tarybos ir 3 komitety
pirmininkais, kuris turi jvykti ne véliau kaip per pirmas
14 kalendoriniy dieny nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos, Kliento kastais paruostose patalpose arba
nuotoliniu badu, 3aliy suderintomis priemonémis ir
suderintu laiku.

5.2.2 Klientas per 5 kalendorines dienas nuo
Sutarties jsigaliojimo dienos Paslaugy teikéjui
pateikia aktualius vidaus dokumentus, susijusius su
stebétojy tarybos ir 3 komitety veikla (darbo
reglamentai, kai kurie protokolai ir kt.). Paslaugy
teikéjas analizuoja ir vertina dokumentus iki
ataskaitos pateikimo Klientui dienos.

5.1 Description of the current situation

* In 2020, the shares of AB “Ignitis grupe” were
admitted to trading on a regulated market. AB “Ignitis
grupé” shares are listed on the Main List of NASDAQ
OMX Vilnius Stock Exchange, and the global
depositary receipts are admitted to the standard
listing segment of the Official List of the United
Kingdom Financial Conduct Authority and to trading
on the Main Market of the London Stock Exchange.
Pursuant to paragraph 2.2.7 of the Corporate
Governance Code for the Companies Listed on
Nasdaq Vilnius and based on international good
governance practices, the Client has the following
obligation: every year the Supervisory Board should
carry out an assessment of its activities, which
should include an evaluation of the structure of the
Supervisory Board, its work organisation and ability
to act as a group, as well as an evaluation of the
competence and work efficiency of each member of
the Supervisory Board, and an evaluation of whether
the Supervisory Board has achieved its objectives.

e The Supervisory Board of the Client consists.
of 7 members: 2 members representing the Ministry
of Finance and 5 independent members. The Chair
is elected by the Supervisory Board from among its
members. This formation model of the Supervisory
Board is in line with the principles of corporate
governance. There are also 3 committees: the Audit
Committee (5 members), the Risk Management and
Sustainability Committee of the Supervisory Board
(4 members), and the Nomination and
Remuneration Committee of the Supervisory Board
(3 members).

5.2 Description of the Object of Procurement

5.2.1 Ajoint meeting shall be arranged between

the Service Provider and the Chairs of the
Supervisory Board and the 3 committees, which must
take place at the premises prepared at the Client’s
expense or remotely, by the means and at the time
agreed upon by the parties, no later than within the
first 14 calendar days from the date of entry into force
of the Contract.

5.2.2 The Client shall submit to the Service Provider

relevant internal documents related to the activities
of the Supervisory Board and the 3 committees
(rules of procedure, some of the minutes, etc.) within
5 calendar days from the date of entry into force of
the Contract. The Service Provider shall analyse and
assess the documents before the date of submission
of a report to the Client.
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5.2.3 Klausimynas, skirtas stebétojy tarybos ir 3
komitety nariams, privalo bati parengtas ir, prireikus,
patikslintas per 5 kalendorines dienas nuo susitikimo
su stebétojy tarybos ir 3 komitety pirmininkais
dienos.

5.2.4 Klausimynas turi bdti orientuotas | tai, jog
padéty gauti atsakymus | esminius vertinimo
klausimus: i) ar stebétojy taryba ir komitetai
sékmingai vykdo savo pagrindinius uzdavinius ir
pareigas; ii) kokia apimtimi stebétojy taryba ir
komitetai laikosi geriausios praktikos savo
struktdroje ir proceddrose; iii) kokia apimtimi nariy
jgudziai ir patirtis atitinka stebétojy tarybos ir
komitety paskirtj, atsizvelgiant | nariy atsakomybe ir
bendrovés strategijg; iv) diskusijy stebétojy taryboje
ir jos komitetuose dinamika ir visy nariy aktyvumas;
v) ar posédziy sekretoriaus pagalba, atsakingy
asmeny (valdymo organy, pagrindiniy funkcijy
vadovy) ataskaity teikimas yra efektyvus. Ir Kiti
reikSmingi aspektai, kuriuos jZvelgia Paslaugy
teikéjas.

5.2.5 Paslaugy teikéjas, parenges klausimyna, turi
suderinti  klausimyng su Klientu. Suderinus
klausimyng, Paslaugy teikéjas pateikia klausimyng
stebétojy tarybos ir 3 komitety nariams. Kiekvienas
narys klausimyna privalo uzpildyti ne véliau kaip per
9 kalendorines dienas nuo klausimyno pateikimo
dienos. Paslaugy teikéjas klausimyno atsakymus
susistemina ir apibendrina.

5.2.6 Paslaugy teikéjas dalyvauja stebétojy tarybos
ir 3 komitety posédziuose, kurie organizuojami
Kliento kastais paruostose patalpose arba nuotoliniu
bldu, 3aliy suderintomis priemonémis ir suderintu
laiku.

5.2.7 Paslaugy teikéjas surengia individualius
pokalbius (interviu) su kiekvienu Kliento stebétojy
tarybos ir 3 komitety nariu, esant poreikiui ir kitais
Kliento darbuotojais, Kliento kastais paruostose
patalpose arba nuotoliniu bldu, Saliy suderintomis
priemonémis ir suderintu laiku.

5.2.8 Paslaugy teikéjas parengia ataskaitg, joje
pateikiant i8vadas, kurios turi apimti stebétojy
tarybos ir 3 komitety struktdros, darbo organizavimo
ir gebéjimo veikti kaip grupé vertinimg, taip pat
kiekvieno stebétojy tarybos nario ir 3 komitety nariy
kompetencijas ir darbo efektyvumo vertinima bei
vertinima, ar stebétojy taryba ir 3 komitetai pasieke
nustatyty veiklos tiksly. Taip pat rekomendacijos
turéty bati susijusios su tuo, ar Klientas atitinka
keliamus klausimus: i) ar stebétojy taryba ir komitetai
sékmingai vykdo savo pagrindinius uzZdavinius ir
pareigas; ii) kokia apimtimi stebétojy taryba ir
komitetai laikosi geriausios praktikos savo
struktdroje ir proceddrose; iii) kokia apimtimi nariy
jgudziai ir patirtis atitinka stebétojy tarybos ir
komitety paskirtj, atsizvelgiant j nariy atsakomybe
ir bendroves strategijg; iv) diskusijy stebeétojy
taryboje ir jos komitetuose dinamika ir visy nariy
aktyvumas; v) ar posédziy sekretoriaus pagalba,

5.2.3 A questionnaire for the members of the
Supervisory Board and members of the 3
committees must be prepared and, if necessary,
revised within 5 calendar days from the date of the
meeting with the Chairs of the Supervisory Board
and the 3 committees.

5.2.4 The questionnaire should focus on obtaining
answers to the key assessment questions: (i)
whether the Supervisory Board and committees are
successful in fulfiling their key roles and
responsibilities; (i) the extent to which the
Supervisory Board and committees adhere to best
practice in their structure and procedures; (iii) the
extent to which the mix of skills and expertise
present at the Supervisory Board and committees is
fit for purpose, considering their responsibilities and
the Company’s strategy; (iv) the dynamics of
discussions at the Supervisory Board and the
committees and active participation by all their
members; and (v) the effectiveness of the support
received by the corporate secretary and of the
reporting by management and key function holders.
As well as other significant aspects that the Service
Provider observes.

5.2.5 After preparing the questionnaire, the Service
Provider must agree the questionnaire with the
Client. When the questionnaire has been agreed
upon, the Service Provider shall submit the
questionnaire to the members of the Supervisory
Board and the 3 committees. Each member must
complete the questionnaire no later than 9 calendar
days from the date of receipt of the questionnaire.
The Service Provider shall systematise and
summarise questionnaire responses.

5.2.6 The Service Provider shall participate in the
meetings of the Supervisory Board and the 3
committees, which shall be organised at the
premises prepared at the Client’'s expense and/or
remotely, by the means and at the time agreed upon
by the parties.

5.2.7 The Service Provider shall hold interviews
with each member of the Client’s Supervisory Board
and 3 committees, and, if necessary, with the
Client’s other employees at the premises prepared
at the Client’'s expense or remotely, by the means
and at the time agreed upon by the parties.

5.2.8 The Service Provider shall prepare a report
with conclusions which must include an evaluation of
the structure of the Supervisory Board and the 3
committees, their work organisation and ability to act
as a group, as well as an evaluation of the
competencies and performance of each member of
the Supervisory Board and members of the 3
committees, and an evaluation of whether the
Supervisory Board and the 3 committees have
achieved their objectives. The recommendations
should also provide answers to the following
questions: (i) whether the Supervisory Board and
committees are successful in fulfilling their key roles
and responsibilities; (ii) the extent to which the
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atsakingy asmeny (valdymo organy, pagrindiniy
funkcijy vadovy) ataskaity teikimas yra efektyvus.
Kitos Paslaugy teikéjo manymu  bdtinos
rekomendacijos. Taip pat sillymai dél ateityje
vyksiancio kasmetinio stebétojy tarybos ir komitety
savo veiklos vertinimo proceso ir imties. Paslaugy
teikéjas kartu su ataskaita pateikia ir parengta
klausimyna.

5.2.9 Sios techninés specifikacijos 5 dalyje nurodyti
tarpiniai terminai, Salims susitarus, gali bdti
tikslinami, tagiau bendras Paslaugy suteikimo
terminas neturi virSyti Sios techninés specifikacijos
6.1 punkte nurodyto termino.

5.2.10 Paslaugos teikiamos angly kalba.

Supervisory Board and its committees adhere to
best practice in their structure and procedures; (iii)
the extent to which the mix of skills and expertise
present at the Supervisory Board and committees is
fit for purpose, considering their responsibilities and
the Company’s strategy; (iv) the dynamics of
discussions at the Supervisory Board and the
committees and active participation by all their
members; and (v) the effectiveness of the support
received by the corporate secretary and of the
reporting by management and key function holders.
Other recommendations deemed necessary by the
Service Provider and proposals for the process and
scope of a future annual self-assessment of the
Supervisory Board and committees. The Service
Provider shall also submit the questionnaire it has
prepared, together with the report.

5.2.9 The intermediate terms specified in section 5
of this Technical Specification may be modified upon
agreement of the parties but the total term for the
provision of the Services must not exceed the term
specified in paragraph 6.1 of this Technical
Specification.

5.2.10 Services shall be provided in English.

6. PASLAUGU VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI

6.1. Bendras Paslaugy suteikimo terminas,
jskaitant visy Sioje techningje specifikacijoje
numatyty veiksmy atlikimg, yra ne ilgesnis kaip 120
(Simtas dvideSimt) kalendoriniy dieny nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos.

6.2. Paslaugy teikéjas turi suteikti Paslaugas Sios
techninés specifikacijos 4 dalyje nurodytoje vietoje
arba nuotoliu.

6.3. Nustatomas 30 kalendoriniy dieny terminas
nuo 3ios techninés specifikacijos 5.2.8 punkte
nurodytos ataskaitos gavimo dienos, per Kkurj
Klientas priima suteiktas Paslaugas ir tai patvirtina
pasiraSydamas Paslaugy rezultato perdavimo -
priémimo akta.

6.PROCEDURE AND TERMS OF PROVISION OF
THE SERVICES

6.1. The total term for the provision of the Services,
including the performance of all actions set out in this
Technical Specification, shall not exceed 120 (one
hundred and twenty) calendar days from the date of
entry into force of the Contract.

6.2 The Service Provider shall be obliged to
provide the Services at the premises specified in
Section 4 of this Technical Specification or remotely.
6.3 A term of 30 calendar days shall be set from
the date of receipt of the report referred to in
paragraph 5.2.8 of this Technical Specification within
which the Client shall accept the Services provided
and confirm the acceptance by signing the certificate
of transfer and acceptance of the result of the
Services.

7. KOKYBE IR TRUKUMY PASALINIMAS

7. QUALITY AND DEFECT RECTIFICATION

7.1. Paslaugy ir (ar) Paslaugy rezultato trkumais
laikomi neatitikimai Sios techninés specifikacijos ir
Nasdaq Vilnius bendroviy valdysenos kodekso 2.2.7
punkto reikalavimams.

7.2. Klientas turi teise kreiptis | Paslaugy teikéjg
dél Paslaugy ir (ar) Paslaugy rezultato trikumy
pasalinimo ne veéliau kaip per 30 kalendoriniy dieny
nuo S8ios techninés specifikacijos 5.1.8 punkte
nurodytos ataskaitos gavimo dienos.

7.3. Kliento nustatytiems Paslaugy rezultato
trikumams $alinti nustatomas 30 kalendoriniy dieny
terminas.

7.4. PaSalinus trikumus ar nenustacius trikumy
pasiraSomas Paslaugy perdavimo — priémimo aktas.

7.1 Non-compliance with the requirements set out in
this Technical Specification and in paragraph 2.2.7
of the Corporate Governance Code for the
Companies Listed on Nasdaq Vilnius shall be
deemed to be the defects in the Services and/or in
the result of the Services.

7.2 The Client shall have the right to contact the
Service Provider regarding the rectification of
defects in the Services and/or in the result of the
Services no later than 30 calendar days from the
date of receipt of the report referred to in paragraph
5.2.8 of this Technical Specification.

7.3 A period of 30 calendar days shall be established
for the rectification of any defects in

the result of the Services which shall be identified by
the Client.
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7.4 After defect rectification or if no defects were
identified, the certificate of transfer and acceptance
of the Services shall be signed.

8. APMOKEJIMO SALYGOS

8.TERMS OF PAYMENT

8.1. Klientas sumoka Paslaugy teikéjui uz faktiskai
suteiktas kokybiSkas Paslaugas per 30 dieny nuo
Paslaugy rezultato perdavimo — priémimo akto
pasiraSymo ir sgskaitos gavimo dienos.

8.1 The Client shall pay the Service Provider for the
Services adequately provided within 30 calendar
days from the date of signing the certificate of
transfer and acceptance of the Services and from the
date of receipt of the invoice.

9. KARTU SU TEIKIAMOMIS PASLAUGOMIS
PATEIKIAMI DOKUMENTAI

9.REQUIRED PRODUCTION OF DOCUMENTS TO
ACCOMPANY THE SERVICES PROVIDED

9.1. Klausimynas.

9.2. Rezultaty pristatymo medzZiaga.

9.3. Ataskaita.

9.4. Paslaugy rezultato perdavimo — priemimo
aktas.

Paslaugy teikéjas
Morrow Sodali Limited

Generalinis direktorius

Klientas

AB ,,Ignitis grupé“

9.1. Questionnaire.

9.2. Presentation of results.

9.3. Report.

9.4. Certificate of the transfer and acceptance of
the result of the Services.

Service Provider
Morrow Sodali Limited

Managing Director

Buyer

AB “Ignitis grupé”



